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Změna zákona o pobytu cizinců na území České republiky a o změně 
některých zákonů 

 
Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Odpovídající předpis EU 

Ustanove
ní (část, §, 

odst. 
písm., 
apod) 

Obsah Celex č. Ustanovení 
(čl., odst., 

písm., bod., 
apod.) 

Obsah 

§ 9  
 

V § 9 se na konec odstavce 5 
doplňují slova „ , není-li dále 
stanoveno jinak“. 
 

32008L0115 Čl. 2 odst.2 
písm. a) 
 

2. Členské státy mohou 
rozhodnout, že tuto směrnici 
nepoužijí na státní příslušníky 
třetích zemí, 
a) jimž byl odepřen vstup v 
souladu s článkem 13 
Schengenského hraničního 
kodexu nebo kteří byli zadrženi 
nebo zastaveni příslušnými 
orgány v souvislosti 
s neoprávněným překročením 
vnější hranice členského státu po 
zemi, po moři nebo vzduchem a 
následně neobdrželi v tomto 
členském státě povolení k 
pobytu či oprávnění k pobytu; 

§ 9a  
 

Za § 9 se vkládá nový § 9a, 
který zní: 
(1) Povinnost cizince, kterému 
byl odepřen vstup na území, 
vycestovat zpět do zahraničí, se 
nevztahuje na cizince, pokud 
a) je bezprostředně ohrožen 

jeho život z důvodu úrazu 
nebo náhlého onemocnění, 

b) by mu neposkytnutí 
neodkladné zdravotní péče 
způsobilo trvalé chorobné 
změny, nebo    

c) je mu nezbytné poskytnout 
v souvislosti s porodem 
neodkladnou zdravotní 
péči. 

(2) Vyžaduje-li zdravotní stav 
cizince podle odstavce 1 
bezodkladný převoz do 

32008L0115 Čl. 4 odst. 4 4. Pokud jde o státní příslušníky 
třetích zemí vyloučené z oblasti 
působnosti této směrnice podle 
čl. 2 odst. 2 písm.a), členské 
státy 
 
a) zajistí, aby zacházení s těmito 
příslušníky a úroveň ochrany 
nebyly méně příznivé, než je 
stanoveno v čl. 8 odst. 4 a 5 
(omezení používání 
donucovacích opatření), v čl. 9 
odst. 2 písm. a) (odklad 
vyhoštění), v čl. 14 odst. 1 písm. 
b) a d) (neodkladná zdravotní 
péče a zohlednění potřeb 
zranitelných osob) a v článcích 
16 a 17 (podmínky zajištění); a 
 
b) dodržují zásadu nenavracení. 



zdravotnického zařízení, zajistí 
policie jeho dopravu do 
zdravotnického zařízení na 
území.  
(3) Cizinec podle odstavce 1 je 
oprávněn setrvat na území 
pouze po dobu nezbytně 
nutnou; setrvání na území se 
nepovažuje za pobyt podle 
tohoto zákona. Pro účely 
poskytnutí zdravotní péče a 
rozsahu oprávnění policie se na 
takového cizince hledí jako na 
cizince zajištěného podle 
hlavy XI. Je-li cizinec přijat k 
poskytnutí zdravotní péče 
podle odstavce 1 do 
zdravotnického zařízení 
poskytujícího ústavní péči, 
může policie upustit od střežení 
cizince po dobu jeho 
hospitalizace. 
(4) Policie cizince dopraví na 
hraniční přechod za účelem 
jeho vycestování zpět do 
zahraničí, jakmile je s ohledem 
na svůj zdravotní stav schopen 
vycestovat.“. 

§ 12  § 12 se zrušuje. 32009R0810 Čl. 14 odst. 1 
písm. c) 

c) Doklady, které prokazují, že 
žadatel má dostatečné prostředky 
jak na obživu na dobu 
předpokládaného pobytu, tak na 
návrat do země původu nebo 
jeho bydliště nebo na průjezd do 
třetí země, ve které je zaručeno 
jeho přijetí, nebo, že si je 
schopen tyto prostředky opatřit 
legálním způsobem, jak je 
uvedeno v čl. 5 odst. 1 písm. c) a 
odst. 3 Schengenského 
hraničního kodexu; 

§ 15 odst. 
1  

V § 15 se vkládá odstavec 1, 
který včetně poznámky pod 
čarou č. 27 zní: 
„(1) Rozsah údajů uvedených v 
pozvání k pobytu cizince na 
území, který nepřesáhne dobu 
3 měsíců, stanoví přímo 
použitelný právní předpis 
Evropských společenství 27). 
___________ 
27) Nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 
810/2009 ze dne 13. července 
2009 o kodexu Společenství o 
vízech (vízový kodex).“. 
Dosavadní text se označuje 
jako odstavec 2. 
 

32009R0810 Čl. 14 odst. 4 
 

4. Členské státy mohou 
požadovat, aby žadatelé 
předložili doklad o převzetí 
finančních nákladů souvisejících 
s pobytem cizince nebo 
ubytování v soukromí 
prostřednictvím formuláře 
příslušného členského státu. 
Formulář obsahuje zejména:  
a) zda se jedná o doklad o 
převzetí finančních nákladů 
souvisejících s pobytem cizince 
nebo o ubytování;  
b) zda je zvoucí osobou fyzická 
osoba, společnost, nebo 
organizace;  
c) totožnost zvoucí osoby a 
kontaktní údaje; d) jméno 
pozvaného žadatele nebo 



žadatelů;  
e) adresu místa ubytování;  
f) délku a účel pobytu;  
g) případné rodinné vazby ke 
zvoucí osobě.  
Kromě úředního jazyka nebo 
jazyků členského státu musí být 
formulář vypracován minimálně 
v jednom dalším úředním jazyce 
orgánů Evropské unie. Formulář 
poskytne osobě, která jej 
podepisuje, informace podle čl. 
37 odst. 1 nařízení o VIS. Vzor 
formuláře se oznámí Komisi. 

§ 15 odst. 
2 

V § 15 odst. 2 se za slovo 
„pozvání“ vkládají slova „k 
pobytu cizince na území 
delšímu než 3 měsíce“. 
 

32009R0810 Čl. 14 odst. 4 4. Členské státy mohou 
požadovat, aby žadatelé 
předložili doklad o převzetí 
finančních nákladů souvisejících 
s pobytem cizince nebo 
ubytování v soukromí 
prostřednictvím formuláře 
příslušného členského státu. 
Formulář obsahuje zejména:  
a) zda se jedná o doklad o 
převzetí finančních nákladů 
souvisejících s pobytem cizince 
nebo o ubytování;  
b) zda je zvoucí osobou fyzická 
osoba, společnost, nebo 
organizace;  
c) totožnost zvoucí osoby a 
kontaktní údaje; d) jméno 
pozvaného žadatele nebo 
žadatelů;  
e) adresu místa ubytování;  
f) délku a účel pobytu;  
g) případné rodinné vazby ke 
zvoucí osobě.  
Kromě úředního jazyka nebo 
jazyků členského státu musí být 
formulář vypracován minimálně 
v jednom dalším úředním jazyce 
orgánů Evropské unie. Formulář 
poskytne osobě, která jej 
podepisuje, informace podle čl. 
37 odst. 1 nařízení o VIS. Vzor 
formuláře se oznámí Komisi. 

§ 15a 
odst. 2  

V § 15a se odstavec 2 zrušuje.  
Dosavadní odstavce 3 až 5 se 
označují jako odstavce 2 až 4. 
 

32004L0038 Čl. 7 odst. 4 4. Odchylně od odst. 1 písm. d) a 
odstavce 2 mají právo pobytu 
jako rodinní příslušníci občana 
Unie splňujícího podmínky odst. 
1 písm. c) pouze jeho manžel či 
manželka, registrovaný partner 
či partnerka ve smyslu čl. 2 odst. 
2 písm. b) a nezaopatřené děti. 
Na jím vyživované předky v linii 
přímé a takové předky jeho 
manžela či manželky nebo 
partnera či partnerky se použije 
čl. 3 odst. 2. 



§ 17 
písm.b)  

V § 17 písmena b) a c) znějí: 
„b) na základě krátkodobého 
víza uděleného podle přímo 
použitelného právního předpisu 
Evropských společenství 27), 
c) na základě dlouhodobého 
víza, povolení k dlouhodobému 
pobytu nebo povolení 
k přechodnému pobytu, nebo“. 

32009R0810 Čl. 1  
 
 
 
 
 
 

1. Toto nařízení stanoví postupy 
a podmínky udělování víz pro 
průjezd přes území členských 
států nebo předpokládané pobyty 
na tomto území nepřesahující tři 
měsíce během jakéhokoli 
šestiměsíčního období. 

§  17a  § 17a se zrušuje. 32009R0810  Viz výše, plus specifikace typů 
víz v čl. 3 a čl. 24 až 26 a 35 až 
36 etc. 

§ 17b  § 17b včetně nadpisu zní: 
„§ 17b 
Dlouhodobé vízum 
Dlouhodobým vízem je vízum 
k pobytu nad 90 dnů . 

32009R0810 Čl. 56 odst. 2 
písm. e) 

Zrušují se: 
e) nařízení Rady (ES) č. 
1091/2001 ze dne 28. května 
2001 o volném pohybu 
s dlouhodobým vízem ( 1 ); 

§ 18 písm. 
e)  

V § 18 písm.e) se slova „vízum 
k pobytu do 90 dnů nebo 
průjezdní vízum“ nahrazují 
slovy „krátkodobé vízum“. 

32009R0810  Terminologická změna jako 
důsledek vízového kodexu. 

§ 20  § 20 zní: 
„§ 20 
(1) Podmínky udělování 
krátkodobého víza, důvody 
jeho neudělení, podmínky 
prodloužení doby pobytu na 
krátkodobé vízum a důvody 
zrušení jeho platnosti stanoví 
přímo použitelný právní 
předpis Evropských 
společenství27). O důvodech 
neudělení krátkodobého víza 
nebo zrušení jeho platnosti je 
cizinec informován na 
jednotném formuláři 27). 
(2) Krátkodobé vízum na 
hraničním přechodu uděluje a 
do cestovního dokladu 
vyznačuje policie. 
(3) Žádost o prodloužení doby 
pobytu na území na krátkodobé 
vízum podává cizinec policii. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 (4) Rodinný příslušník občana 
Evropské unie1b), který sám 
není občanem Evropské unie a 
na území hodlá cestovat 

32009R0810 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32004L0038 

Článek 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
Článek 32 
odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Příloha VI 
 
 
 
 
 
Článek 33 
odst. 4 
 
 
 
 
 
Čl. 5 odst. 2 

Čl. 1  
1. Toto nařízení stanoví postupy 
a podmínky udělování víz pro 
průjezd přes území členských 
států nebo předpokládané pobyty 
na tomto území nepřesahující tři 
měsíce během jakéhokoli 
šestiměsíčního období. 
 
3. Žadatelé, kterým byla žádost o 
udělení víza zamítnuta, mají 
právo na odvolání. Odvolání se 
podává proti členskému státu, 
který přijal konečné rozhodnutí 
o žádosti, a v souladu 
s vnitrostátním právem tohoto 
členského státu. Členské státy 
poskytnou žadatelům informace 
týkající se postupu, který je třeba 
při odvolání dodržet, jak je 
stanoveno v příloze VI. 
 
Příloha VI Jednotný formulář 
pro oznamování a odůvodňování 
zamítnutí žádosti o udělení víza, 
prohlášení víza za neplatné nebo 
jeho zrušení 
 
4. Orgány příslušnými pro 
prodloužení doby platnosti víza 
jsou orgány členského státu, na 
jehož území se státní příslušník 
třetí země v době podání žádosti 
o prodloužení zdržuje.   
 
2. Po rodinných příslušnících, 
kteří nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
požadováno pouze vstupní 



společně s tímto občanem 
Evropské unie nebo cestovat za 
tímto občanem, který již na 
území pobývá, je oprávněn 
podat žádost o udělení 
krátkodobého víza také na 
hraničním přechodu  
(5) Rodinnému příslušníkovi 
občana Evropské unie1b), který 
sám není občanem Evropské 
unie a na území hodlá cestovat 
společně s tímto občanem 
Evropské unie nebo cestovat za 
tímto občanem, který již na 
území pobývá, se krátkodobé 
vízum neudělí, jestliže  
a) předloží padělaný nebo 
pozměněný cestovní doklad, 
b) je důvodné podezření, že trpí 
závažnou nemocí, 
c) je důvodné nebezpečí, že by 
při pobytu na území mohl 
ohrozit bezpečnost státu nebo 
závažným způsobem narušit 
veřejný pořádek, 
d) je zařazen do informačního 
systému smluvních států a 
příslušný orgán, který 
rodinného příslušníka do 
tohoto systému zařadil, potvrdí, 
že trvá důvodné nebezpečí, že 
by mohl při pobytu na území 
jiného smluvního státu ohrozit 
jeho bezpečnost nebo narušit 
veřejný pořádek, nebo 
d) se dopustil obcházení tohoto 
zákona s cílem získat vízum 
k pobytu na území, zejména 
pokud účelově uzavřel 
manželství. 
(6) Zastupitelský úřad písemně 
informuje rodinného 
příslušníka občana Evropské 
unie, který sám není občanem 
Evropské unie a na území 
hodlá cestovat společně s tímto 
občanem Evropské unie nebo 
cestovat za tímto občanem, 
který již na území pobývá, 
o důvodech neudělení víza a o 
jeho oprávnění požádat ve 
lhůtě do 15 dnů ode dne 
doručení oznámení o neudělení 
víza Ministerstvo zahraničních 
věcí o nové posouzení důvodů 
neudělení víza (§ 180e) a 
následné možnosti 
přezkoumání důvodů neudělení 
víza soudem. V případě 
neudělení víza na hraničním 

vízum 
v souladu s nařízením (ES) č. 
539/2001 nebo případně s 
vnitrostátním 
právem. Pro účely této směrnice 
jsou od vízové povinnosti 
osvobozeni rodinní příslušníci s 
platnou pobytovou kartou. 
 
Členské státy poskytnou těmto 
osobám všechny prostředky, aby 
jim usnadnily získání 
nezbytných víz. Tato víza se 
udělují bezplatně, 
zrychleným postupem v nejkratší 
možné lhůtě. 
 



přechodu informace o 
oprávnění požádat o nové 
posouzení důvodů neudělení 
víza ministerstvo (§ 180e) a 
následné možnosti 
přezkoumání důvodů neudělení 
víza soudem sděluje policie.“.  

§ 22 až 
26, § 27 
až 29b  

§ 22 až 26 a § 27 až 29b se 
zrušují. 
 

32009R0810 Článek 1  
 

Toto nařízení stanoví postupy a 
podmínky udělování víz pro 
průjezd přes území členských 
států nebo předpokládané pobyty 
na tomto území nepřesahující tři 
měsíce během jakéhokoli 
šestiměsíčního období. 

§ 30 odst. 
2 a 4  

V § 30 odst. 2 a 4 se slova 
„anebo § 42g nebo“ nahrazují 
slovy „, § 42g anebo § 42i 
nebo“. 

32009L0050 Čl. 7 odst. 1 
poslední věta 
 

Dotyčný členský stát usnadní 
státnímu příslušníkovi třetí země 
získání požadovaných víz. 
 

§ 30 odst. 
5 

V § 30 se odstavec 5 zrušuje. 
Dosavadní odstavec 6 se 
označuje jako odstavec 5. 
 

32009R0810 Čl. 56 odst. 2 
písm. e) 

Zrušují se: 
e) nařízení Rady (ES) č. 
1091/2001 ze dne 28. května 
2001 o volném pohybu 
s dlouhodobým vízem ( 1 ); 

§ 39  § 39 se zrušuje. 32009R0810 Čl. 56 odst. 2 
písm. e) 

Zrušují se: 
e) nařízení Rady (ES) č. 
1091/2001 ze dne 28. května 
2001 o volném pohybu 
s dlouhodobým vízem ( 1 ); 

§ 40 odst. 
1 a 2  

V § 40 odst.1 a 2 se slova 
„letištní vízum, průjezdní 
vízum, vízum k pobytu do 
90 dnů nebo“ zrušují. 
 

32009R0810 Článek 1  
 

Toto nařízení stanoví postupy a 
podmínky udělování víz pro 
průjezd přes území členských 
států nebo předpokládané pobyty 
na tomto území nepřesahující tři 
měsíce během jakéhokoli 
šestiměsíčního období. 

§ 42a  V § 42a se za odstavec 2 
vkládá nový odstavec 3, který 
včetně poznámky pod čarou č. 
33 zní: 
„(3) Žádost o povolení 
k dlouhodobému pobytu za 
účelem společného soužití 
rodiny je dále oprávněn podat 
cizinec, který před vstupem na 
území pobýval na území jiného 
členského státu Evropské unie 
jako rodinný příslušník držitele 
povolení k dlouhodobému 
pobytu za účelem výkonu 
zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci33) (dále jen 
„modrá karta EU“). Žádost je 
cizinec povinen podat ve lhůtě 
do 1 měsíce ode dne vstupu na 
území. 
___________________ 

33) Směrnice Rady 2009/50/ES 
o podmínkách pro vstup a 
pobyt státních příslušníků 
třetích zemí za účelem výkonu 

32009L0050 Čl. 19 odst. 1 
a 2 
 

1. Pokud se držitel modré karty 
EU přestěhuje do druhého 
členského státu podle článku 18 
a byla-li rodina již vytvořena v 
prvním členském státě, jsou 
rodinní příslušníci oprávněni 
tohoto držitele doprovázet nebo 
se k němu připojit. 
2. Do jednoho měsíce po vstupu 
na území druhého členského 
státu předloží, v souladu s 
vnitrostátními právními 
předpisy, dotyční rodinní 
příslušníci nebo držitel modré 
karty EU, příslušným orgánům 
druhého členského státu žádost o 
povolení k pobytu rodinného 
příslušníka. 
 



zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci.“. 
Dosavadní odstavce 3 až 7 se 
označují jako odstavce 4 až 8. 

§ 42a 
odst. 7 
písm. f)  

V § 42a se na konci odstavce 7 
tečka nahrazuje slovem „, 
nebo“ a doplňuje se písmeno f), 
které zní: 

 „f) cizinec, se kterým má být 
umožněno společné soužití 
rodiny, je držitelem modré 
karty EU.“. 

32009L0050 
 

Čl. 15 odst. 2 
 

2. Odchylně od čl. 3 odst. 1 a 
článku 8 směrnice 2003/86/ES 
nezávisí sloučení rodiny na 
splnění požadavku týkajícího se 
odůvodněných předpokladů, že 
držitel modré karty EU získá 
právo trvalého pobytu a že 
pobývá na území po stanovenou 
minimální dobu. 

§ 42b 
odst. 2 

V § 42b se za odstavec 1 
vkládá nový odstavec 2, který 
zní: 
„(2) K žádosti o vydání 
povolení k dlouhodobému 
pobytu za účelem společného 
soužití rodiny je cizinec, který 
pobýval jako rodinný 
příslušník držitele modré karty 
EU v jiném členském státě 
Evropské unie33), dále povinen 
předložit doklad o oprávnění 
k pobytu, který mu jako 
rodinnému příslušníkovi 
držitele modré karty EU vydal 
jiný členský stát Evropské 
unie.“. 
Dosavadní odstavce 2 až 4 se 
označují jako odstavce 3 až 5. 

32009L0050 
 

Čl. 19 odst. 3 
písm. a) 

[….] 
a) své povolení k pobytu vydané 
prvním členským státem a platný 
cestovní doklad nebo jejich 
ověřené kopie, jakož i vízum, je 
– li požadováno; 
 [….] 
 

§ 42g 
odst. 12  

V § 42g se odstavec 12 zrušuje. 
 

32008R0380  důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 

§ 42i a 42j  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Za § 42h se doplňují nové § 42i 
a 42j, které včetně nadpisů a 
poznámek pod čarou č. 34 a 35 
znějí: 
„§ 42i 
Modrá karta EU 
(1) Žádost o vydání modré 
karty EU33) je oprávněn podat 
cizinec, pokud na území hodlá 
pobývat přechodně po dobu 
delší než 3 měsíce a bude 
zaměstnán na pracovní pozici 
vyžadující vysokou kvalifikaci, 
která podle zvláštního právního 
předpisu8e) může být obsazena 
cizincem, který není občanem 
Evropské unie, nejde-li o 
a) žadatele o vydání povolení 
k dlouhodobému pobytu za 
účelem vědeckého výzkumu, 
b) rodinného příslušníka 
občana Evropské unie a tento 
občan pobývá na území, 
c) rezidenta jiného členského 

32009L0050 Čl. 2 písm. c) 
 
 
 
 
 
 
Čl. 2 písm. g) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 2 písm. h) 
 
 

c) „modrou kartou EU“ povolení 
nesoucí označení „Modrá karta 
EU“, které jejího držitele 
opravňuje pobývat a pracovat na 
území členského státu podle této 
směrnice; 
 
g) „vyšší odbornou kvalifikací“ 
kvalifikace doložená dokladem o 
vysokoškolské kvalifikaci nebo 
ve výjimečných případech 
stanovených vnitrostátními 
právními předpisy doložená 
alespoň pěti lety odborné praxe 
na úrovni srovnatelné s 
vysokoškolskou kvalifikací, 
která souvisí s povoláním nebo 
odvětvím uvedeným v pracovní 
smlouvě nebo v závazné 
pracovní nabídce; 
 
h) „vysokoškolskou kvalifikací“ 
diplom, osvědčení nebo jiný 
doklad o dosažené kvalifikaci 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

státu Evropské unie, který na 
území pobývá na základě 
povolení k dlouhodobému 
pobytu podle § 42c za účelem 
zaměstnání nebo podnikání, 
d) cizince, který na území 
pobývá v souladu 
s mezinárodní smlouvou 
usnadňující vstup a dočasný 
pobyt některých kategorií 
fyzických osob v souvislosti 
s obchodem a investicemi, 
kterou je Česká republika 
vázána, 
e) cizince, který na území 
pobývá na základě oprávnění 
k pobytu za účelem sezónního 
zaměstnání, nebo 
f) cizince, který je 
zaměstnancem zaměstnavatele 
z jiného členského státu 
Evropské unie vyslaným k 
výkonu práce v rámci 
nadnárodního poskytování 
služeb na území34) .  
(2) Za vysokou kvalifikaci 
podle odstavce 1 se považuje 
ukončené vysokoškolské 
vzdělání nebo vyšší odborné 
vzdělání, pokud studium trvalo 
aspoň 3 roky. 
(3) Žádost o vydání modré 
karty EU podává cizinec na 
zastupitelském úřadu. Na 
území je oprávněn žádost o 
vydání modré karty EU podat 
ministerstvu cizinec, který 
pobývá na území  
a) na vízum k pobytu nad 90 
dnů nebo na povolení 
k dlouhodobému pobytu, nebo 
b) jako držitel modré karty EU 
vydané jiným členským státem 
Evropské unie, pokud na jeho 
území pobýval jako držitel 
modré karty EU po dobu 
nejméně 18 měsíců a žádost 
podá ve lhůtě do 1 měsíce ode 
dne vstupu na území. 
(4) Modrá karta EU opravňuje 
cizince k pobytu na území a k 
výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou 
kvalifikaci po dobu v ní 
uvedenou.  
(5) Jde-li o výkon zaměstnání 
vyžadujícího vysokou 
kvalifikaci a jedná se o 
regulované povolání, 
ministerstvo rozhodne o vydání 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 3 odst. 1  
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 3 odst. 2 
písm. d) až j) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

vydané příslušným orgánem a 
potvrzující úspěšné ukončení 
postsekundárního studijního 
programu poskytovaného 
vzdělávacím zařízením, které 
bylo jako vysokoškolská 
instituce uznáno státem, v němž 
se nachází. Pro účely této 
směrnice se vysokoškolská 
kvalifikace bere v úvahu, pokud 
studium nezbytné k jejímu 
dosažení trvalo alespoň tři roky; 
 
1. Tato směrnice se vztahuje na 
státní příslušníky třetích zemí, 
kteří žádají o přijetí na území 
členského státu za účelem 
výkonu zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci podle této 
směrnice. 
 
d) kteří žádají o pobyt v 
členském státě jako výzkumní 
pracovníci ve smyslu směrnice 
2005/71/ES za účelem provedení 
výzkumného projektu; 
e) kteří jsou rodinnými 
příslušníky občanů Unie, kteří 
vykonali nebo vykonávají právo 
volného pohybu v rámci 
Společenství v souladu se 
směrnicí Evropského parlamentu 
a Rady 2004/38/ES ze dne 29. 
dubna 2004 o právu občanů Unie 
a jejich rodinných příslušníků 
svobodně se pohybovat a 
pobývat na území členských 
států; 
f) kteří mají právní postavení 
dlouhodobě pobývajícího 
rezidenta ES v členském státě v 
souladu se směrnicí 
2003/109/ES a vykonávají své 
právo pobývat v jiném členském 
státě za účelem výkonu 
zaměstnání nebo samostatné 
výdělečné činnosti;  
g) kteří vstupují na území 
členského státu na základě 
závazků stanovených v 
mezinárodní dohodě usnadňující 
vstup a dočasný pobyt některých 
kategorií fyzických osob v 
souvislosti s obchodem a 
investicemi; 
h) kteří byli přijati na území 
členského státu jako sezónní 
pracovníci; 
i) jejichž vyhoštění bylo 
odloženo z faktických nebo 



modré karty EU na základě 
stanoviska příslušného 
uznávacího orgánu35). 
(6) Ministerstvo žádost o 
vydání modré karty EU 
zamítne, jestliže 
a) cizinec předložil padělané 
anebo pozměněné náležitosti 
nebo údaje v nich uvedené 
neodpovídají skutečnosti,  
b) jsou zjištěny skutečnosti 
uvedené v § 9 odst. 1 písm. f), 
g), h), i) nebo j), 
c) se nejedná o zaměstnání na 
pracovní pozici vyžadující 
vysokou kvalifikaci, která 
podle zvláštního právního 
předpisu8e) může být obsazena 
cizincem, který není občanem 
Evropské unie. 

 (7) Ministerstvo v modré kartě 
EU v rubrice druh povolení 
vyznačí záznam „MODRÁ 
KARTA EU“. 
(8) Skončí-li držiteli modré 
karty EU pracovní poměr 
v době její platnosti, je povinen 
tuto skutečnost ve lhůtě do 3 
pracovních dnů oznámit 
ministerstvu.  
(9) Změna zaměstnavatele 
nebo pracovního zařazení 
držitele modré karty EU 
podléhá během prvních 
dvou let pobytu na území 
předchozímu souhlasu 
ministerstva. Ministerstvo 
souhlas  s uvedenými 
změnami udělí na žádost 
držitele modré karty EU, 
pokud držitel této karty 
podmínky uvedené 
v odstavci 1 i nadále 
splňuje. Po uplynutí dvou 
let pobytu na území je 
držitel modré karty EU 
povinen tyto změny 
oznámit ministerstvu ve 
lhůtě do 3 pracovních 
dnů. 
(10) Ministerstvo po 
posouzení žádosti o 
vydání modré karty EU 
písemně informuje 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 5 odst. 1 
písm. a) až f) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

právních důvodů; 
j) na které se vztahuje směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
96/71/ES ze dne 16. prosince 
1996 o vysílání pracovníků v 
rámci poskytování služeb, a to 
po dobu jejich vyslání na území 
dotyčného členského státu. 
 
1. Aniž je dotčen čl. 10 odst. 1, 
státní příslušník třetí země 
žádající o modrou kartu EU 
podle této směrnice: 
a) předloží platnou pracovní 
smlouvu, nebo stanoví-li tak 
vnitrostátní právní předpisy, 
závaznou nabídku zaměstnání 
pro zaměstnání vyžadující 
vysokou kvalifikaci na dobu 
nejméně jednoho roku v 
dotyčném členském státě; 
b) předloží doklad o tom, že 
splňuje podmínky, jež jsou pro 
občany Unie stanoveny 
vnitrostátními právními předpisy 
pro výkon regulovaného 
povolání uvedeného v pracovní 
smlouvě, nebo stanoví-li tak 
vnitrostátní právní předpisy, 
v závazné nabídce zaměstnání; 
c) v případě neregulovaných 
povolání předloží doklady o 
příslušné vyšší odborné 
kvalifikaci v povolání nebo 
odvětví uvedeném v pracovní 
smlouvě, nebo stanoví-li tak 
vnitrostátní právní předpisy, v 
závazné nabídce zaměstnání; 
d) předloží platný cestovní 
doklad určený vnitrostátními 
právními předpisy, v případě 
potřeby i žádost o vízum nebo 
vízum a popřípadě i doklad o 
platném povolení k pobytu nebo 
národní dlouhodobé vízum. 
Členské státy mohou vyžadovat, 
aby byl cestovní doklad platný 
alespoň po dobu původního 
trvání povolení k pobytu; 
e) předloží doklady o tom, že má 
zdravotní pojištění, nebo 
stanoví-li tak vnitrostátní právní 
předpisy, že požádal o uzavření 
zdravotního pojištění pro 
všechna rizika, proti kterým jsou 
běžně pojištěni státní příslušníci 
daného členského státu, a to na 
dobu, kdy toto pojištění nebo 
odpovídající nároky na dávky 
nejsou poskytovány v souvislosti 



zaměstnavatele o tom, že 
cizinec splnil podmínky 
pro vydání modré karty 
EU; v informaci uvede 
jméno, popřípadě jména, 
příjmení a státní občanství 
cizince, datum, od kdy 
splňuje podmínky pro 
vydání modré karty EU, 
označení pracovní pozice, 
pro kterou bude modrá 
karta EU vydána, číslo 
modré karty EU vydané 
cizinci a datum jejího 
převzetí. 
  
§ 42j 
Náležitosti k žádosti o vydání 
modré karty EU 
(1) K žádosti je cizinec 
povinen předložit 
a)  náležitosti podle § 31 odst. 
1 písm. a), d) a e), 
b) pracovní smlouvu pro výkon 
zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci sjednanou 
na dobu nejméně jednoho roku 
na zákonem stanovenou 
týdenní pracovní dobu, která 
dále obsahuje výši sjednané 
hrubé měsíční nebo roční mzdy 
alespoň ve výši 1,5násobku 
průměrné hrubé roční mzdy 
vyhlášené Sdělením 
Ministerstva práce a sociálních 
věcí,  
c) doklady potvrzující vysokou 
kvalifikaci, 
d) jde-li o výkon regulovaného 
povolání, doklad o splnění 
podmínek pro výkon takového 
povolání, 
e) na požádání náležitosti podle 
§ 31 odst. 5. 
(2) Cizinec, který před 
podáním žádosti o vydání 
modré karty EU na území  
pobýval jako držitel modré 
karty EU v jiném členském 
státě Evropské unie, je dále 
povinen předložit doklad 
prokazující úhrnný měsíční 
příjem rodiny podle § 42b odst. 
1 písm. d). 
3) Před vyznačením víza 
k pobytu nad 90 dnů za účelem 
převzetí modré karty EU je 

 
 
 
 
 
 
 
Čl. 7 odst. 3 
a 4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 8 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

s pracovní smlouvou ani z této 
smlouvy nevyplývají; 
f) nesmí být pokládán za osobu 
představující hrozbu pro veřejný 
pořádek, veřejnou bezpečnost 
nebo veřejné zdraví. 
 
3. Modrou kartu EU vydávají 
příslušné orgány členského státu 
podle jednotného vzoru 
stanoveného v nařízení (ES) č. 
1030/2002. Podle písm. a) bodů 
7.5–9 přílohy uvedeného 
nařízení uvedou členské státy na 
modré kartě EU podmínky pro 
přístup na trh práce podle čl. 12 
odst. 1 této směrnice. Do rubriky 
„druh povolení“ v povolení k 
pobytu vyplní členské státy 
„modrá karta EU“. 
4. Modrá karta EU po dobu své 
platnosti opravňuje držitele: 
a) ke vstupu, opětovnému vstupu 
a pobytu na územíčlenského 
státu, který modrou kartu EU 
vydal; 
b) k požívání práv přiznaných 
touto směrnicí. 
 
1. Členské státy zamítnou žádost 
o modrou kartu EU, pokud 
žadatel nesplňuje podmínky 
uvedené v článku 5 nebo pokud 
byly předložené doklady získány 
podvodem, padělány nebo 
pozměněny. 
 
1. Členské státy určí, zda mají 
být žádosti o modrou kartu EU 
podávány státním příslušníkem 
třetí země nebo jeho 
zaměstnavatelem. 
2. Žádost se posuzuje a 
prověřuje buď v případě, že 
dotyčný státní příslušník třetí 
země pobývá mimo území 
členského státu, v němž žádá o 
přijetí, nebo v případě, že již na 
území tohoto členského státu 
pobývá jako držitel platného 
povolení k pobytu nebo 
národního dlouhodobého víza. 
3. Odchylně od odstavce 2 může 
členský stát v souladu se svými 
vnitrostátními právními předpisy 
přijmout předloženou žádost i 
pokud dotyčný státní příslušník 
třetí země na jeho území 
oprávněně pobývá, avšak není 
držitelem platného povolení k 



cizinec povinen předložit 
doklad o cestovním zdravotním 
pojištění, které odpovídá 
podmínkám uvedeným v 
§ 180j, a to na dobu pobytu ode 
dne vstupu na území do doby 
než se na něho bude vztahovat 
pojištění podle zvláštního 
právního předpisu32), a na 
požádání doklad o zaplacení 
pojistného uvedeného na 
dokladu o cestovním 
zdravotním pojištění; to 
neplatí, jde-li o případy 
uvedené v § 180j odst. 3. 
___________________ 
34) § 319 odst. 1 zákona č. 
262/2006 Sb.,  zákoník práce, 
ve znění zákona č. 362/2007 
Sb.“. 
35) Například zákon 
 č.18/2004 Sb., o uznávání 
odborné kvalifikace a jiné 
způsobilosti státních 
příslušníků členských států 
Evropské unie a některých 
příslušníků jiných států a o 
změně některých zákonů 
(zákon o uznávání odborné 
kvalifikace), ve znění 
pozdějších předpisů, zákon č. 
95/2004 Sb., o podmínkách 
získávání a uznávání odborné 
způsobilosti a specializované 
způsobilosti k výkonu 
zdravotnického povolání 
lékaře, zubního lékaře a 
farmaceuta, ve znění 
pozdějších předpisů, a zákon č. 
96/2004 Sb., o podmínkách 
získávání a uznávání 
způsobilosti k výkonu 
nelékařských zdravotnických 
povolání a k výkonu činností 
souvisejících s poskytováním 
zdravotní péče a o změně 
některých souvisejících zákonů 
(zákon o nelékařských 
zdravotnických povoláních), ve 
znění pozdějších předpisů.“. 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 12 odst. 1 
a 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 13 odst. 4 
 
 
 

pobytu. 
4. Odchylně od odstavce 2 může 
členský stát stanovit, že žádost 
může být předložena pouze z 
místa mimo jeho území, pokud 
toto omezení, ať už pro všechny 
státní příslušníky třetích zemí 
nebo pro určité kategorie 
státních příslušníků třetích zemí, 
v době přijetí této směrnice již 
existovalo ve stávajících 
vnitrostátních právních 
předpisech. 
 
1. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě je přístup dotyčné 
osoby na trh práce omezen na 
výkon placeného zaměstnání za 
dodržení podmínek pro přijetí 
stanovených v článku 5. Pokud 
jde o přístup k zaměstnání 
vyžadujícímu vysokou 
kvalifikaci, mohou členské státy 
po uplynutí těchto prvních dvou 
let poskytnout držitelům karty 
rovné zacházení ve srovnání se 
státními příslušníky těchto států. 
2. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě podléhají změny 
zaměstnavatele předchozímu 
písemnému schválení 
příslušnými orgány členského 
státu pobytu, a to v souladu s 
vnitrostátními postupy a ve 
lhůtách stanovených v čl. 11 
odst. 1. Změny, které mají dopad 
na podmínky pro přijetí, 
vyžadují předchozí oznámení, 
nebo stanoví-li tak vnitrostátní 
právní předpisy, předchozí 
schválení. 
Po uplynutí těchto prvních dvou 
let a pokud dotyčný členský stát 
nevyužije možnost stanovenou v 
odstavci 1 týkající se rovného 
zacházení, oznámí dotyčná 
osoba v souladu s vnitrostátními 
postupy příslušným orgánům 
členského státu pobytu změny, 
které mají dopad na podmínky 
podle článku 5. 
 
4. Držitel modré karty EU 
oznámí v souladu s příslušnými 
vnitrostátními postupy 
příslušným orgánům členského 



 
 
 
Čl. 14 odst. 1 
písm. d) 
 
 
 
 
Čl. 18 odst. 1 
až 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 19 odst. 4 
písm. b) 
 

státu pobytu začátek období 
nezaměstnanosti. 
 
d) uznávání diplomů, osvědčení 
a jiných dokladů o odborné 
kvalifikaci v souladu s 
příslušnými vnitrostátními 
postupy; 
 
1. Po osmnácti měsících 
oprávněného pobytu držitele 
modré karty EU v prvním 
členském státě se za podmínek 
stanovených tímto článkem 
dotyčná osoba a její rodinní 
příslušníci mohou přestěhovat do 
jiného členského státu za účelem 
výkonu zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci. 
2. Co nejdříve a nejpozději jeden 
měsíc po vstupu na území 
druhého členského státu předloží 
držitel modré karty EU nebo 
jeho zaměstnavatel žádost o 
modrou kartu EU příslušnému 
orgánu tohoto členského státu a 
předloží veškeré doklady o 
splnění podmínek stanovených v 
článku 5 pro potřeby druhého 
členského státu. Druhý členský 
stát může v souladu s 
vnitrostátními právními předpisy 
rozhodnout, že neumožní 
žadateli pracovat dříve, než jeho 
příslušný orgán vydá o žádosti 
kladné rozhodnutí. 
3. Žádost může být příslušným 
orgánům druhého členského 
státu předložena ještě během 
pobytu držitele modré karty EU 
na území prvního členského 
státu, 
 
b) má stálé a pravidelné finanční 
příjmy, které jsou dostatečné pro 
obživu jeho a jeho rodinných 
příslušníků, aniž by využíval 
sociální pomoci daného 
členského státu. Členské státy 
zhodnotí tyto prostředky podle 
jejich povahy a pravidelnosti a 
mohou přihlédnout k výši 
minimální mzdy a důchodu v 
dotyčném státě, jakož i k počtu 
rodinných příslušníků. 

§ 43 odst. 
2  
 

V § 43 se dosavadní text 
označuje jako odstavec 1 a 
doplňuje se odstavec 2, který 
zní: 
„(2) Povolení k dlouhodobému 

32009L0052 
 
 

Čl. 6 odst. 5 
 
 
 
 

5. Pokud jde o případy, kdy byla 
udělena časově omezená 
povolení k pobytu podle čl. 13 
odst. 4, vymezí členské státy ve 
vnitrostátních právních 



pobytu za účelem strpění 
pobytu na území se dále udělí 
na žádost cizince, kterému 
skončila platnost povolení 
k dlouhodobému pobytu za 
účelem ochrany na území nebo 
mu bylo toto povolení zrušeno 
z důvodu ukončení trestního 
řízení, a probíhá řízení proti 
zaměstnavateli o vyplacení 
dlužné mzdy a tato mzda 
nebyla cizinci vyplacena.“. 

 
 
 
 
 
 
 
 
Čl.13 odst. 4 
 
 

předpisech podmínky, za nichž 
lze dobu platnosti těchto 
povolení prodloužit, dokud státní 
příslušník třetí země neobdrží 
veškeré získané doplatky své 
odměny podle odstavce 1 tohoto 
článku. 
 
4. V případě trestných činů, na 
které se vztahuje čl. 9 odst. 1 
písm. c) nebo e), stanoví členské 
státy ve vnitrostátních právních 
předpisech podmínky, za nichž 
mohou udělit dotyčným státním 
příslušníkům třetích zemí v 
jednotlivých případech časově 
omezené povolení k pobytu 
vázané na délku příslušných 
vnitrostátních 
řízení, a to způsobem 
srovnatelným s tím, který se 
uplatňuje na státní příslušníky 
třetích zemí, na které se vztahuje 
směrnice 2004/81/ES. 
 

§ 44 odst. 
1 – 
(nabývá 
účinnosti  
dnem 1. 
prosince 
2010) 
 

V § 44 odstavec 1 zní: 
„(1) Cizinec, který podal 
žádost o vydání povolení k 
dlouhodobému pobytu na 
zastupitelském úřadu a bylo mu 
uděleno vízum podle § 30 odst. 
4, je povinen se do 3 
pracovních dnů ode dne vstupu 
na území osobně dostavit na 
policii, a jde-li o zelenou kartu 
nebo modrou kartu EU, na 
ministerstvo, k převzetí 
průkazu o povolení k pobytu.“.    

32009L0050 Čl. 7 odst. 1 
 

1. Státnímu příslušníkovi třetí 
země, který podal žádost a 
splňuje požadavky stanovené v 
článku 5 a v jehož prospěch 
vydaly příslušné orgány kladné 
rozhodnutí v souladu s článkem 
8, se vydá modrá karta EU. 

§ 44 odst. 
1 (nabývá 
účinnosti 
dnem 1. 
května 
2011) 
 

V § 44 odstavec 1 zní: 
„(1) Cizinec, který podal 
žádost o vydání povolení k 
dlouhodobému pobytu na 
zastupitelském úřadu a bylo mu 
uděleno vízum podle § 30 odst. 
4, je povinen se do 3 
pracovních dnů ode dne vstupu 
na území osobně dostavit na 
policii, a jde-li o zelenou kartu 
nebo modrou kartu EU, na 
ministerstvo, k převzetí  
potvrzení o splnění podmínek 
pro vydání povolení k 
dlouhodobému pobytu.“. 

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 

§ 44 odst. 
1 (nabývá 
účinnosti 
dnem 1. 
ledna 
2013) 

V § 44 odstavec 1 zní:  
„(1) Cizinec, který podal 
žádost o vydání povolení k 
dlouhodobému pobytu na 
zastupitelském úřadu a bylo mu 
uděleno vízum podle § 30 odst. 
4, je povinen se do 3 

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 



pracovních dnů ode dne vstupu 
na území osobně dostavit na 
ministerstvo k převzetí 
potvrzení o splnění podmínek 
pro vydání povolení k 
dlouhodobému pobytu.“ 

stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 

§ 44 odst. 
2  (nabývá 
účinnosti 
dnem 1. 
května 
2011) 
 

V § 44 se za odstavec 1 vkládá 
nový odstavec 2, který zní: 

„(2) Cizinec je 
povinen se po převzetí 
potvrzení o splnění podmínek 
pro vydání povolení k 
dlouhodobému pobytu bez 
zbytečného odkladu dostavit za 
účelem vydání průkazu o 
povolení k pobytu na obecní 
úřad obce s rozšířenou 
působností, v hlavním městě 
Praze na úřad městské části 
určený Statutem hlavního 
města Prahy, nebo ve městech 
Brno, Ostrava a Plzeň na 
magistrát těchto měst, 
příslušný podle místa 
hlášeného pobytu cizince na 
území (dále jen „obecní úřad 
obce s rozšířenou působností") 
ke zpracování údajů 
nezbytných pro vydání průkazu 
o povolení k pobytu, a to 
včetně pořízení biometrických 
údajů cizince a jeho podpisu, 
který je určen k jeho dalšímu 
digitálnímu zpracování; podpis 
se nepořídí, pokud cizinci 
v jeho provedení brání těžko 
překonatelná překážka.“. 
Dosavadní odstavce 2 až 5 se 
označují jako odstavce 3 až 6. 

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 

§ 44 odst. 
3  (nabývá 
účinnosti 
dnem 
1.května 
2011) 

V § 44 odstavec 3 zní: 
„(3) Cizinec je povinen ve 
lhůtě do 60 dnů ode dne 
převzetí potvrzení o splnění 
podmínek pro vydání povolení 
k dlouhodobému pobytu 
dostavit se na policii, a jde-li o 
zelenou kartu nebo modrou 
kartu EU, na ministerstvo, 
k převzetí průkazu o povolení 
k pobytu.“. 

32008R0380 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32009L0050 

nově 
vkládaný čl. 
4b  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 7 odst. 1 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 
1. Státnímu příslušníkovi třetí 
země, který podal žádost a 
splňuje požadavky stanovené v 
článku 5 a v jehož prospěch 
vydaly příslušné orgány kladné 
rozhodnutí v souladu s článkem 
8, se vydá modrá karta EU. 
 



§ 44 odst. 
3  (nabývá 
účinnosti 
dnem 
1.ledna 
2013) 

V § 44 odstavec 3 zní: 
„(3) Cizinec je povinen ve 
lhůtě do 60 dnů ode dne 
převzetí potvrzení o splnění 
podmínek pro vydání povolení 
k dlouhodobému pobytu 
dostavit se na ministerstvo 
k převzetí průkazu o povolení 
k pobytu.“. 

32008R0380 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32009L0050 

nově 
vkládaný čl. 
4b  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 7 odst. 1 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 
1. Státnímu příslušníkovi třetí 
země, který podal žádost a 
splňuje požadavky stanovené v 
článku 5 a v jehož prospěch 
vydaly příslušné orgány kladné 
rozhodnutí v souladu s článkem 
8, se vydá modrá karta EU. 
 

§ 44 odst. 
7 až 10  

V § 44 se doplňují odstavce 7 
až 10, které znějí: 
„(7) Modrá karta EU se vydává 
s dobou platnosti o 3 měsíce 
delší než je doba, na níž byla 
uzavřena pracovní smlouva, 
nejdéle však na 2 roky.     
(8) Modrá karta EU (§ 42i) se 
považuje za platnou 
a) do doby nabytí právní moci 
rozhodnutí o prodloužení doby 
její platnosti,  
b) do doby než jiný členský stát 
Evropské unie rozhodne o 
žádosti o vydání modré karty 
EU, pokud byla žádost podána 
v době platnosti modré karty 
EU (§ 42i), 
c) do doby vycestování cizince 
z území, pokud mu jiný 
členský stát Evropské unie 
vydal modrou kartu EU, 
d) po dobu 3 měsíců ode dne, 
kdy jiný členský stát Evropské 
unie nevyhověl žádosti cizince 
o vydání modré karty EU. 
(9) Modrá karta EU vydaná 
jiným členským státem 
Evropské unie se na území 
považuje za platnou do doby 
nabytí právní moci rozhodnutí 
o vydání modré karty EU (§ 
42i), pokud v době platnosti 
modré karty EU vydané jiným 
členským státem Evropské unie 
cizinec požádal o vydání modré 
karty EU (§ 42i) a o jejím 
vydání nebylo rozhodnuto 
v době platnosti modré karty 

32009L0050 Čl. 7 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 18 odst. 5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 19 odst. 2 
poslední 
odstavec 
 

2. Členské státy stanoví v 
rozmezí jednoho roku až čtyř let 
standardní doby platnosti modré 
karty EU. Pokud je pracovní 
smlouva uzavřena na období 
kratší než uvedená doba, modrá 
karta EU se vydá nebo se její 
platnost prodlouží na dobu trvání 
pracovní smlouvy s připočtením 
tří měsíců. 
 
5. Pokud platnost modré karty 
EU vydané prvním členským 
státem skončí během tohoto 
postupu, mohou členské státy, 
vyžaduje-li to vnitrostátní právo, 
vydat vnitrostátní povolení k 
dočasnému pobytu nebo s ním 
srovnatelné povolení umožňující 
žadateli nadále oprávněně 
pobývat na jeho území do doby, 
než příslušné orgány o žádosti 
rozhodnou. 
 
V případě, že platnost povolení k 
pobytu rodinných příslušníků 
vydaného prvním členským 
státem skončí během tohoto 
postupu nebo již dále držitele 
neopravňuje k oprávněnému 
pobytu na území druhého 
členského státu, umožní členské 
státy dané osobě zůstat na jejich 
území, v případě potřeby 
vydáním vnitrostátního povolení 
k dočasnému pobytu nebo s ním 
srovnatelného povolení 
umožňujícího žadateli nadále 
oprávněně pobývat na jejich 



EU vydané jiným členským 
státem Evropské unie. 
(10) Na platnost povolení 
k dlouhodobému pobytu za 
účelem společného soužití 
rodiny vydaného rodinnému 
příslušníkovi držitele modré 
karty EU a na platnost 
takového oprávnění vydaného 
jiným členským státem 
Evropské unie se odstavce 8 a 
9 vztahují obdobně.“. 

území s držitelem modré karty 
EU do doby, než příslušné 
orgány druhého členského státu 
o žádosti rozhodnou. 
 

§ 44a 
odst. 1 
písm. f)  
 

V § 44a se na konci odstavce 1 
tečka nahrazuje čárkou a 
doplňuje se písmeno f), které 
zní: 
„f) nejdéle na dobu stanovenou 
v § 44 odst.7, jde-li o modrou 
kartu EU.“. 

32009L0050 Čl. 9 odst. 1  1. Členské státy odejmou 
modrou kartu EU, která byla 
vydána podle této směrnice, 
nebo odmítnou prodloužit její 
platnost, pokud: 
 
 

§ 44a 
odst. 11 
až 14 
(nabývá 
účinnosti 
dnem 1. 
května 
2011)  

V § 44a se doplňují 
odstavce 11 až 14, které znějí: 
„(11) Žádost o prodloužení 
platnosti modré karty EU se 
podává ministerstvu. K žádosti 
je cizinec povinen předložit 
náležitosti podle § 42j odst. 1 
písm. a) až d), s výjimkou 
fotografie.  
 (12) O splnění podmínek pro 
prodloužení platnosti povolení 
k dlouhodobému pobytu se 
cizinci vydá potvrzení.  
(13) Prodloužení platnosti 
povolení k dlouhodobému 
pobytu  se provádí vydáním 
nového průkazu. Cizinec je 
povinen se po převzetí 
potvrzení o splnění podmínek 
pro prodloužení platnosti 
povolení k dlouhodobému 
pobytu bez zbytečného odkladu 
dostavit za účelem vydání 
průkazu o povolení k pobytu na 
obecní úřad obce s rozšířenou 
působností ke zpracování údajů 
nezbytných pro vydání průkazu 
o povolení k pobytu, a to 
včetně pořízení biometrických 
údajů cizince a jeho podpisu, 
který je určen k  dalšímu 
digitálnímu zpracování. 
(14) Cizinec je povinen ve 
lhůtě do 60 dnů ode dne 
převzetí potvrzení o splnění 
podmínek pro prodloužení 
platnosti povolení 
k dlouhodobému pobytu 
dostavit se na policii, a jde-li o 
zelenou kartu nebo modrou 
kartu EU, na ministerstvo, 

32009L0050 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32008R0380 

Čl. 9 odst. 1 
 
 
 
 
 
Čl. 7 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

1. Členské státy odejmou 
modrou kartu EU, která byla 
vydána podle této směrnice, 
nebo odmítnou prodloužit její 
platnost, pokud: 
 
1. Státnímu příslušníkovi třetí 
země, který podal žádost a 
splňuje požadavky stanovené v 
článku 5 a v jehož prospěch 
vydaly příslušné orgány kladné 
rozhodnutí v souladu s článkem 
8, se vydá modrá karta EU. 
 
„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 



k převzetí průkazu o povolení 
k pobytu.“. 

§ 44a 
odst. 14 
(nabývá 
účinnosti 
dnem 1. 
ledna 
2013) 

V § 44a odstavec 14 zní: 
„(14) Cizinec je povinen ve 
lhůtě do 60 dnů ode dne 
převzetí potvrzení o splnění 
podmínek pro prodloužení 
platnosti povolení 
k dlouhodobému pobytu 
dostavit se na ministerstvo 
k převzetí průkazu o povolení 
k pobytu.“. 

32008L0380 nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 

§ 46 odst. 
2  

V § 46 se na konci odstavce 2 
doplňují věty „Pro povolení 
k dlouhodobému pobytu za 
účelem strpění pobytu na 
území podle § 43 odst. 2 platí 
obdobně § 31 odst. 1, § 37, 
§ 55 odst. 1, § 56, § 58 odst. 3 
a § 62 odst. 1 vztahující se na 
dlouhodobé vízum. K žádosti 
je cizinec povinen dále 
předložit doklad o cestovním 
zdravotním pojištění, které 
odpovídá podmínkám 
uvedeným v § 180j, a na 
požádání doklad o zaplacení 
pojistného uvedeného na 
dokladu o cestovním 
zdravotním pojištění; to 
neplatí, jde-li o případy 
uvedené v § 180j odst. 3.“. 

32009L0052 
 

Čl. 6 odst. 5 5. Pokud jde o případy, kdy byla 
udělena časově omezená 
povolení k pobytu podle čl. 13 
odst. 4, vymezí členské státy ve 
vnitrostátních právních 
předpisech podmínky, za nichž 
lze dobu platnosti těchto 
povolení prodloužit, dokud státní 
příslušník třetí země neobdrží 
veškeré získané doplatky své 
odměny podle odstavce 1 tohoto 
článku. 

§ 46a 
odst. 2 
písm. m)  
 

V § 46a odst. 2 se na konci 
písmene k) slovo „nebo“ 
zrušuje, na konci písmene l) se 
doplňuje slovo „nebo“ a 
doplňuje se písmeno m), které 
zní: 
„m) držiteli modré karty EU 
byla platnost modré karty EU 
zrušena anebo mu nebyla 
prodloužena  nebo jiným 
členským státem Evropské unie 
nebylo vyhověno jeho žádosti o 
vydání modré karty EU a 
platnost modré karty EU 
vydané na území skončila,“. 
 

32009L0050 
 

Čl. 18 odst. 4 
písm. a) 
 a písm. b) 
 

a) vydat modrou kartu EU a 
umožnit žadateli pobývat na 
svém území za účelem výkonu 
zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci, pokud jsou 
splněny podmínky stanovené 
tímto článkem a za podmínek 
stanovených v článcích 7 až 14, 
nebo  
 
b) zamítnout vydání modré karty 
EU a v souladu s postupy 
stanovenými vnitrostátními 
právními předpisy, včetně 
postupů pro navrácení, uložit 
žadateli a jeho rodinným 
příslušníkům povinnost opustit 
jeho území, pokud nejsou 
splněny podmínky stanovené 
tímto článkem. První členský 
stát neprodleně bez zbytečných 
formalit zpětně přijme držitele 
modré karty EU a jeho rodinné 
příslušníky. Tento postup se 
použije i v případě, kdy platnost 



modré karty EU vydané prvním 
členským státem skončila nebo 
kdy byla modrá karta EU 
odejmuta během posuzování 
žádosti. Po zpětném přijetí se 
použije článek 13. 

§ 46f  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Za § 46e se vkládá § 46f, který 
zní: 
„§ 46f 
Zrušení platnosti modré karty 
EU 
(1) Ministerstvo zruší platnost 
modré karty EU, jestliže 
a) její držitel o zrušení modré 
karty EU požádá,  
b) zjistí, že náležitosti 
předložené k žádosti o vydání 
modré karty EU nebo 
prodloužení její platnosti jsou 
padělané anebo pozměněné 
nebo údaje v nich uvedené 
neodpovídají skutečnosti, 
c) její držitel přestal splňovat 
některou z podmínek pro 
vydání modré karty EU, 
d) její držitel neplní účel, pro 
který byla modrá karta EU 
vydána, 
e) její držitel neoznámil 
ministerstvu do 3 pracovních 
dnů skončení pracovního 
poměru nebo změnu 
pracovního zařazení; to neplatí, 
pokud splnění této povinnosti 
držiteli modré karty EU 
zabránily důvody na jeho vůli 
nezávislé, 
f) doba trvání nezaměstnanosti 
držitele modré karty EU 
přesáhla 3 po sobě jdoucí 
měsíce,  
g) k nezaměstnanosti držitele 
modré karty EU došlo 
opakovaně po dobu platnosti 
modré karty EU; to neplatí, 
pokud pracovní poměr skončil 
z některého z důvodů 
uvedených v § 52 písm. a) až e) 
zákoníku práce nebo dohodou z 
týchž důvodů anebo 
okamžitým zrušením podle § 
56 zákoníku práce,      
h) její držitel nemá na území 
zajištěno ubytování, nebo 
i) jejímu držiteli nebyla uznána 
odborná kvalifikace příslušným 
uznávacím orgánem35). 
(2) Ministerstvo dále zruší 
platnost modré karty EU, 
jestliže 

32009L0050 
 

Čl. 9  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Členské státy odejmou 
modrou kartu EU, která byla 
vydána podle této směrnice, 
nebo odmítnou prodloužit její 
platnost, pokud: 
a) byla získána podvodným 
způsobem, byla padělána nebo 
pozměněna; 
b) vyjde najevo, že její držitel 
nesplňoval nebo již nesplňuje 
podmínky pro vstup a pobyt 
stanovené v této směrnici nebo 
svůj pobyt využívá k jiným 
účelům, než pro které mu byl 
pobyt povolen; 
c) její držitel nedodržel omezení 
stanovená v čl. 12 odst. 1 a 2 a v 
článku 13. 
2. Neoznámení podle čl. 12 odst. 
2 druhého pododstavce a čl. 13 
odst. 4 se nepokládá za 
dostatečný důvod k odnětí nebo 
neprodloužení platnosti modré 
karty EU, pokud držitel může 
prokázat, že oznámení se k 
příslušným orgánům nedostalo z 
důvodu nezávislého na jeho vůli. 
3. Členské státy mohou 
odejmout modrou kartu EU, 
která byla vydána podle této 
směrnice, nebo odmítnout 
prodloužit její platnost v těchto 
případech: 
a) z důvodu veřejného pořádku, 
veřejné bezpečnosti nebo 
veřejného zdraví; 
b) pokud držitel modré karty EU 
nemá dostatečné prostředky pro 
svou obživu a případně pro 
obživu svých rodinných 
příslušníků, aniž by musel 
využívat systém sociální pomoci 
dotyčného členského státu. 
Členské státy zhodnotí tyto 
prostředky podle jejich povahy a 
pravidelnosti a mohou 
přihlédnout k výši minimální 
mzdy a důchodu v dotyčném 
státě, jakož i k počtu rodinných 
příslušníků dotyčné osoby. K 
takovému hodnocení nedochází 
během období nezaměstnanosti 
podle článku 13. 
c) pokud dotyčná osoba 



a) její držitel byl pravomocně 
odsouzen za spáchání zvlášť 
závažného zločinu, 
b) jiný stát Evropské unie nebo 
smluvní stát uplatňující 
společný postup ve věci 
vyhošťování rozhodl o 
vyhoštění jejího držitele ze 
svého území z důvodu 
odsouzení k trestu odnětí 
svobody v délce nejméně 1 rok 
anebo pro důvodné podezření, 
že spáchal závažnou trestnou 
činnost nebo takovou činnost 
připravuje na území některého 
státu Evropské unie nebo 
smluvního státu uplatňujícího 
společný postup ve věci 
vyhošťování, 
c) je důvodné nebezpečí, že by 
její držitel mohl při dalším 
pobytu na území závažným 
způsobem narušit veřejný 
pořádek nebo ohrozit 
bezpečnost státu, 
d) úhrnný měsíční příjem 
rodiny jejího držitele 
nedosahuje částky podle § 42b 
odst. 1 písm. d), nebo 
e) její držitel podal žádost o 
příspěvek na živobytí, doplatek 
na bydlení nebo mimořádnou 
okamžitou pomoc ze systému 
pomoci v hmotné nouzi 
za podmínky, že důsledky 
tohoto rozhodnutí budou 
přiměřené důvodu pro zrušení 
platnosti. Při posuzování 
přiměřenosti ministerstvo 
přihlíží zejména k dopadům 
tohoto rozhodnutí do 
soukromého a rodinného života 
držitele modré karty EU. 
3) Ministerstvo v rozhodnutí, 
kterým zruší platnost modré 
karty EU, stanoví lhůtu 
k vycestování z území a cizinci 
udělí výjezdní příkaz; cizinec 
je povinen ve stanovené lhůtě 
z území vycestovat.“. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 13 odst. 1 
až 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 18 odst. 4 
písm. a) 
 a písm. b) 
 

nesdělila svou adresu; 
d) pokud držitel modré karty EU 
požádal o sociální pomoc, a to za 
předpokladu, že mu dotyčným 
členským státem byly předem 
písemně poskytnuty odpovídající 
informace. 
 
1. Nezaměstnanost sama o sobě 
není důvodem pro odnětí modré 
karty EU, pokud doba trvání 
nezaměstnanosti nepřesáhne tři 
po sobě jdoucí měsíce nebo 
pokud k ní nedojde více než 
jednou během doby platnosti 
modré karty EU. 
2. Držitel modré karty EU má v 
období uvedeném v odstavci 1 
možnost hledat a přijmout 
zaměstnání za podmínek 
stanovených v článku 12. 
3. Členské státy umožní držiteli 
modré karty EU zůstat na jejich 
území do doby udělení nebo 
zamítnutí nezbytného schválení 
podle čl. 12 odst. 2. Oznámení 
podle čl. 12 odst. 2 automaticky 
ukončí dobu nezaměstnanosti. 
 
a) vydat modrou kartu EU a 
umožnit žadateli pobývat na 
svém území za účelem výkonu 
zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci, pokud jsou 
splněny podmínky stanovené 
tímto článkem a za podmínek 
stanovených v článcích 7 až 14, 
nebo  
b) zamítnout vydání modré karty 
EU a v souladu s postupy 
stanovenými vnitrostátními 
právními předpisy, včetně 
postupů pro navrácení, uložit 
žadateli a jeho rodinným 
příslušníkům povinnost opustit 
jeho území, pokud nejsou 
splněny podmínky stanovené 
tímto článkem. První členský 
stát neprodleně bez zbytečných 
formalit zpětně přijme držitele 
modré karty EU a jeho rodinné 
příslušníky. Tento postup se 
použije i v případě, kdy platnost 
modré karty EU vydané prvním 
členským státem skončila nebo 
kdy byla modrá karta EU 
odejmuta během posuzování 
žádosti. Po zpětném přijetí se 
použije článek 13. 

hlava III V hlavě III nadpis dílu 5 zní: 32008L0115 Čl. 3 odst. 4 4. „rozhodnutím o navrácení“ 



nadpis 
dílu 5  

„Výjezdní příkaz a rozhodnutí 
o povinnosti opustit území“. 

správní nebo soudní rozhodnutí 
nebo akt, kterým se rozhoduje 
nebo prohlašuje, že pobyt 
státního příslušníka třetí země je 
neoprávněný, a kterým se ukládá 
nebo prohlašuje povinnost 
návratu; 

§ 50 
odst.1, 
§ 87b 
odst.3, 
§ 87c 
odst.2, 
v nadpisu 
§ 87p, § 
87p 
odst. 1 a 
2, § 87u 
odst.2, 
§ 87v 
odst.2, 
§ 87w, 
§ 87x 
odst.1 a 2, 
§ 87z 
odst.1 a 2, 
§ 103 
písm.d), 
§ 158 
odst.1 
písm.a) 
bod 2., 
§ 158aods
t.1 písm.a) 
a § 169 
odst.4  

V § 50 odst. 1, § 87b odst. 3, 
§ 87c odst. 2, v nadpisu § 87p, 
v § 87p  odstavci 1 a 2, § 87u 
odst. 2, § 87v odst. 2, § 87w, 
§ 87x odst. 1 a 2, § 87z odst. 1 
a 2, § 103 písm. d), § 158 odst. 
1 písm. a) bodě 2., § 158aodst. 
1 písm. a) a v § 169 odst. 4 se 
slova „průkazu o pobytu“ 
nahrazují slovy „pobytové 
karty. 
 

32004L0038 Čl. 10 odst. 1 1. Právo pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
nejpozději šest měsíců ode dne 
podání žádosti potvrzeno 
vydáním dokladu, který se 
nazývá „Pobytová karta 
rodinného příslušníka občana 
Unie“. Osvědčení o podání 
žádosti o pobytovou kartu se 
vydává okamžitě. 
 

§ 50a  
 

 Za § 50 se vkládá nový § 50a, 
který včetně nadpisu  a 
poznámky pod čarou č. 37 zní: 
„§ 50a 
Rozhodnutí o povinnosti 
opustit území 
(1) Pobývá-li cizinec, který je 
držitelem platného oprávnění k 
pobytu vydaného jiným 
členským státem Evropské 
unie, na území neoprávněně, 
policie mu vydá rozhodnutí o 
povinnosti opustit území.  
(2) Postup podle odstavce 1 se 
nepoužije, pokud by cizinec 
mohl při pobytu na území 
závažným způsobem narušit 
bezpečnost státu nebo veřejný 
pořádek. 
(3) Rozhodnutí o povinnosti 
opustit území policie vydá dále  
a) cizinci staršímu 15 let, který 
nevyužil možnosti dobrovolné 
repatriace podle zvláštního 

32008L0115 Čl. 3 odst. 4 4. „rozhodnutím o navrácení“ 
správní nebo soudní rozhodnutí 
nebo akt, kterým se rozhoduje 
nebo prohlašuje, že pobyt 
státního příslušníka třetí země je 
neoprávněný, a kterým se ukládá 
nebo prohlašuje povinnost 
návratu; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



právního předpisu2), za účelem 
opuštění území, jestliže 
1. nepodal žádost o udělení 
mezinárodní ochrany, ačkoliv 
k tomu byl vyzván, 
2. nevycestoval po 
pravomocném ukončení řízení 
ve věci mezinárodní ochrany z 
území ve lhůtě stanovené 
výjezdním příkazem nebo ve 
lhůtě do 30 dnů, nebyl-li 
cizinci výjezdní příkaz udělen, 
nebo 
3. mu uplynula doba oprávnění 
k pobytu na území uděleného 
osobě požívající doplňkové 
ochrany (§ 124b), nebo 
b) cizinci, který neoprávněně 
vstoupil nebo pobýval na 
území a má být předán podle 
mezinárodní smlouvy sjednané 
s jiným členským státem 
Evropské unie přede dnem 
13. ledna 2009 nebo přímo 
použitelného právního předpisu 
Evropských společenství37) (§ 
129). 

(4) Policie 
v rozhodnutí podle odstavců 1 
a 3 stanoví dobu k opuštění 
území, a to v rozmezí 7 až 60 
dní. Pokud by podle rozhodnutí 
podle odstavců 1 a 3 měla doba 
k opuštění území začít běžet 
v době trvání zajištění cizince, 
začíná tato doba běžet ode dne 
ukončení zajištění. Pokud v 
průběhu doby k opuštění území 
je cizinec zajištěn, běh této 
doby se zajištěním přerušuje. 
 
__________________ 
37) Nařízení Rady (ES) č. 
343/2003 ze dne 18. února 
2003, kterým se stanoví kritéria 
a postupy pro určení členského 
státu příslušného k posuzování 
žádosti o azyl podané státním 
příslušníkem třetí země 
v některém z členských států.“. 

§ 60 odst. 
2  

V § 60 odst.2 se číslo „120“ 
nahrazuje číslem „90“ a slova 
„a u krátkodobých víz nejdříve 
30 dnů a nejpozději 3 dny“ se 
zrušují. 

32009R0810 Čl. 1 odst. 1  
 
 
 
 

1. Toto nařízení stanoví postupy 
a podmínky udělování víz pro 
průjezd přes území členských 
států nebo předpokládané pobyty 
na tomto území nepřesahující tři 
měsíce během jakéhokoli 
šestiměsíčního období. 

§ 61  § 61 se zrušuje. 32009R0810 Čl. 34 1. Vízum se prohlásí za neplatné, 
pokud je zřejmé, že v době 
udělování víza nebyly splněny 



podmínky udělení víza, zejména 
pokud existují závažné důvody 
se domnívat, že vízum bylo 
získáno podvodným způsobem. 
Vízum v zásadě prohlašuje za 
neplatné příslušný orgán 
členského státu, který vízum 
udělil. Vízum může prohlásit za 
neplatné příslušný orgán jiného 
členského státu, v takovém 
případě jsou o tom informovány 
orgány členského státu, který 
vízum udělil.  
2. Vízum ze zruší, pokud je 
zřejmé, že podmínky udělení 
víza již nejsou nadále plněny. 
Vízum v zásadě zrušuje 
příslušný orgán členského státu, 
který vízum udělil. Vízum může 
zrušit příslušný orgán jiného 
členského státu, v takovém 
případě jsou o tom informovány 
orgány členského státu, který 
vízum udělil.  
3. Vízum může být zrušeno na 
žádost držitele víza. O takovém 
zrušení jsou informovány 
příslušné orgány členského státu, 
který vízum udělil.  
4. Nepředloží-li držitel víza na 
hranicích jeden nebo více 
podpůrných dokladů uvedených 
v čl. 14 odst. 3, nevede to 
automaticky k rozhodnutí o 
prohlášení víza za neplatné či 
k jeho zrušení. CS L 243/16 
Úřední věstník Evropské unie 
15.9.2009 
5. Je-li vízum prohlášeno za 
neplatné či zrušeno, je na něj 
umístěno razítko „NEPLATNÉ“ 
či „ZRUŠENO“ a eplatní se 
opticky proměnlivý prvek 
vízového štítku, bezpečnostní 
prvek „sklopný efekt“ a rovněž 
výraz „vízum“ tím, že se 
přeškrtne.  
6. Rozhodnutí o prohlášení víza 
za neplatné či o jeho zrušení a 
důvody, na nichž se zakládá, se 
oznámí žadateli prostřednictvím 
standardního formuláře 
uvedeného v příloze VI.  
7. Držitel víza, jehož vízum bylo 
prohlášeno za neplatné či 
zrušeno, se může odvolat, pokud 
vízum nebylo zrušeno na jeho 
žádost podle odstavce 3. 
Odvolání se podává proti 
členskému státu, který přijal 



rozhodnutí o prohlášení víza za 
neplatné či o zrušení víza, a 
v souladu s vnitrostátními 
právními předpisy tohoto 
členského státu. Členské státy 
poskytnou žadatelům informace 
týkající se postupu, který je třeba 
při odvolání dodržet, jak je 
stanoveno v příloze VI.  
8. Informace o prohlášení víza 
za neplatné nebo o zrušení víza 
se zaznamenává do vízového 
informačního systému v souladu 
s článkem 13 nařízení o VIS. 

§ 68 odst. 
4  
 

V § 68 se za odstavec 3 vkládá 
nový odstavec 4, který zní: 
„(4) Povolení k trvalému 
pobytu se na žádost dále vydá 
cizinci, který splnil podmínku 
5 let nepřetržitého pobytu na 
území členských států 
Evropské unie jako držitel 
modré karty EU, pokud jako 
držitel modré karty EU 
nepřetržitě pobývá na území po 
dobu nejméně 2 let; do doby 
5 let nepřetržitého pobytu na 
území členských států se 
nezapočítává doba pobytu na 
území jiného členského státu 
Evropské unie, pokud na jeho 
území držitel modré karty EU 
vydané tímto členským státem 
Evropské unie pobýval po 
dobu kratší než 18 měsíců. Do 
požadované doby nepřetržitého 
pobytu se započítávají i období 
nepřítomnosti držitele modré 
karty EU na území ostatních 
členských států Evropské unie, 
pokud jednotlivá období 
nepřítomnosti nepřesáhla 12 po 
sobě jdoucích měsíců a pokud 
v souhrnu nepřesáhla 
18 měsíců. Toto ustanovení se 
obdobně použije i na rodinné 
příslušníky držitele modré 
karty EU, kterému bylo vydáno 
povolení k dlouhodobému 
pobytu za účelem společného 
soužití rodiny na území.“. 
Dosavadní odstavec 4 se 
označuje jako odstavec 5. 

32009L0050 Čl. 15 odst. 7 
a 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 16 odst. 2 
a 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Odchylně od čl. 15 odst. 1 
směrnice 2003/86/ES lze pro 
účely výpočtu pěti let doby 
pobytu, jež se vyžaduje k získání 
samostatného povolení k pobytu, 
sčítat doby pobytu v různých 
členských státech. 
 
8. Pokud členské státy využijí 
možnost uvedenou v odstavci 7, 
použijí se obdobně ustanovení 
článku 16, jež se týkají sčítání 
dob pobytu držitele modré karty 
EU v různých členských státech. 
 
2. Odchylně od čl. 4 odst. 1 
směrnice 2003/109/ES může 
držitel modré karty EU, který 
využil možnosti stanovené v 
článku 18 této směrnice, sčítat 
doby pobytu v různých 
členských státech za účelem 
dodržení požadavku týkajícího 
se délky pobytu, pokud jsou 
splněny tyto podmínky: 
a) pět let oprávněného a 
nepřetržitého pobytu na území 
Společenství jako držitel modré 
karty EU a 
b) oprávněný a nepřetržitý pobyt 
jako držitel modré karty EU na 
území členského státu, v němž 
byla podána žádost o povolení k 
pobytu pro dlouhodobě 
pobývajícího rezidenta ES, a to 
po dobu dvou let, které 
bezprostředně předcházejí 
podání příslušné žádosti. 
3. Pro účely výpočtu doby 
oprávněného a nepřetržitého 
pobytu na území Společenství a 
odchylně od čl. 4 odst. 3 prvního 
pododstavce směrnice 
2003/109/ES není běh doby 
uvedené v odst. 2 písm. a) tohoto 
článku přerušován obdobími 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 18 odst. 1 

nepřítomnosti na území 
Společenství za předpokladu, že 
tato období jsou kratší než 
dvanáct po sobě jdoucích měsíců 
a celkově  nepřesahují osmnáct 
měsíců z doby uvedené v odst. 2 
písm. a) tohoto článku. Tento 
odstavec se použije rovněž na 
případy, kdy držitel modré karty 
EU nevyužil možnosti stanovené 
v článku 18. 
 
1. Po osmnácti měsících 
oprávněného pobytu držitele 
modré karty EU v prvním 
členském státě se za podmínek 
stanovených tímto článkem 
dotyčná osoba a její rodinní 
příslušníci mohou přestěhovat do 
jiného členského státu za účelem 
výkonu zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci. 
 

§ 74 odst. 
1 

V § 74 odst. 1 se slova 
„průkazu o povolení k pobytu“ 
nahrazují slovy „rozhodnutí o 
vydání povolení k trvalému 
pobytu“. 

 

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 

§ 74 odst.  
2  

V § 74 odstavec 2 zní: 
„(2) Cizinec je povinen se po 
převzetí rozhodnutí o vydání 
povolení k trvalému pobytu bez 
zbytečného odkladu dostavit za 
účelem vydání průkazu o 
povolení k pobytu  na obecní 
úřad obce s rozšířenou 
působností ke zpracování údajů 
nezbytných pro vydání průkazu 
o povolení k pobytu, a to 
včetně pořízení biometrických 
údajů cizince a jeho podpisu, 
který je určen k  dalšímu 
digitálnímu zpracování. Ve 
lhůtě 60 dnů ode dne převzetí 
rozhodnutí o vydání povolení 
k trvalému pobytu je cizinec 
povinen převzít na ministerstvu  
průkaz o povolení k pobytu.“. 

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 
 

§ 77 odst. 
1 písm. g)  

V § 77 odst. 1 se na konci 
písmene e) slovo „nebo“ 
zrušuje, na konci písmene f) se 
tečka nahrazuje slovem 

32009L0050 Čl. 16 odst. 4 4. Odchylně od čl. 9 odst. 1 
písm. c) směrnice 2003/109/ES 
prodlouží členské státy dobu, po 
kterou mohou být dlouhodobě 



„, nebo“ a doplňuje se 
písmeno g), které zní: 
„g) cizinec, bývalý držitel 
modré karty EU, nebo jeho 
rodinný příslušník, pobýval 
mimo území členských států 
Evropské unie nepřetržitě po 
dobu delší než 24 měsíců.“. 
 

pobývající rezident ES, který je 
držitelem povolení k 
dlouhodobému pobytu s 
poznámkou podle čl. 17 odst. 2 
této směrnice, a jeho rodinní 
příslušníci, kterým bylo přiznáno 
právní postavení dlouhodobě 
pobývajícího rezidenta ES, 
nepřítomni na území 
Společenství, na 24 po sobě 
jdoucích měsíců. 

§ 78 až § 
82 
(nabývají 
účinnosti 
1. května 
2011) 

§ 78 až § 82 se zrušují. 32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b  
 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 

§ 83 odst. 
3  
 

V § 83 se za odstavec 2 vkládá 
nový odstavec 3, který zní: 
„(3) Ministerstvo právní 
postavení rezidenta na území 
dále přizná cizinci, který je 
držitelem modré karty EU, 
jestliže splnil podmínku 5 let 
nepřetržitého pobytu na území 
členských států Evropské unie 
jako držitel modré karty EU a 
po dobu dvou let jako držitel 
modré karty EU nepřetržitě 
pobývá na území. Do 
požadované doby 5 let 
nepřetržitého pobytu na území 
členských států Evropské unie 
se nezapočítává doba pobytu na 
území jiného členského státu 
Evropské unie, pokud na jeho 
území držitel modré karty EU 
vydané tímto členským státem 
Evropské unie pobýval po 
dobu kratší než 18 měsíců. 
Toto ustanovení se obdobně 
použije i na rodinné příslušníky 
držitele modré karty EU, 
kterým bylo umožněno 
společné soužití rodiny na 
území členských států 
Evropské unie.“ 
Dosavadní odstavec  3 se 
označuje jako odstavec 4. 
 

32009L0050 Čl. 15 odst. 7 
a 8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 16 odst. 2 
a 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Odchylně od čl. 15 odst. 1 
směrnice 2003/86/ES lze pro 
účely výpočtu pěti let doby 
pobytu, jež se vyžaduje k získání 
samostatného povolení k pobytu, 
sčítat doby pobytu v různých 
členských státech. 
8. Pokud členské státy využijí 
možnost uvedenou v odstavci 7, 
použijí se obdobně ustanovení 
článku 16, jež se týkají sčítání 
dob pobytu držitele modré karty 
EU v různých členských státech. 
 
2. Odchylně od čl. 4 odst. 1 
směrnice 2003/109/ES může 
držitel modré karty EU, který 
využil možnosti stanovené v 
článku 18 této směrnice, sčítat 
doby pobytu v různých 
členských státech za účelem 
dodržení požadavku týkajícího 
se délky pobytu, pokud jsou 
splněny tyto podmínky:  
a) pět let oprávněného a 
nepřetržitého pobytu na území 
Společenství jako držitel modré 
karty EU a 
b) oprávněný a nepřetržitý pobyt 
jako držitel modré karty EU na 
území členského státu, v němž 
byla podána žádost o povolení k 
pobytu pro dlouhodobě 
pobývajícího rezidenta ES, a to 
po dobu dvou let, které 
bezprostředně předcházejí 
podání příslušné žádosti. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 18 odst. 1 

3. Pro účely výpočtu doby 
oprávněného a nepřetržitého 
pobytu na území Společenství a 
odchylně od čl. 4 odst. 3 prvního 
pododstavce směrnice 
2003/109/ES není běh doby 
uvedené v odst. 2 písm. a) tohoto 
článku přerušován obdobími 
nepřítomnosti na území 
Společenství za předpokladu, že 
tato období jsou kratší než 
dvanáct po sobě jdoucích měsíců 
a celkově  nepřesahují osmnáct 
měsíců z doby uvedené v odst. 2 
písm. a) tohoto článku. Tento 
odstavec se použije rovněž na 
případy, kdy držitel modré karty 
EU nevyužil možnosti stanovené 
v článku 18. 
1. Po osmnácti měsících 
oprávněného pobytu držitele 
modré karty EU v prvním 
členském státě se za podmínek 
stanovených tímto článkem 
dotyčná osoba a její rodinní 
příslušníci mohou přestěhovat do 
jiného členského státu za účelem 
výkonu zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci. 
 

§ 87 odst. 
9 

V § 87 odst. 9 se slova „§ 80 až 
82“ nahrazují slovy „§ 117d a 
117e“.  

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b 

„Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 

§ 87f odst. 
2 písm. c) 

V § 87f odst. 2 písmeno c) zní: 

„c) manželství s občanem 
Evropské unie zaniklo na 
základě pravomocného 
rozhodnutí soudu o rozvodu 
manželství nebo o prohlášení 
manželství za neplatné; to 
neplatí jestliže 
1. rodinnému příslušníku 
občana Evropské unie bylo 
rozhodnutím příslušného 
orgánu10c) nebo dohodou 
manželů svěřeno do výchovy 
dítě občana Evropské unie 
nebo mu bylo přiznáno právo 
pravidelného osobního styku s 
dítětem občana Evropské unie 

32004L0038 
 

Čl. 13 odst. 1 
a odst. 2 
písm. a) a b) 

Zachování práva pobytu 
rodinných příslušníků v 
případě 
rozvodu, prohlášení manželství 
za neplatné nebo 
ukončení registrovaného 
partnerství 
1. Aniž je dotčen druhý 
pododstavec, není rozvodem 
nebo prohlášením 
manželství s občanem Unie za 
neplatné ani ukončením 
registrovaného partnerství s ním 
ve smyslu čl. 2 odst. 2 písm. b) 
dotčeno právo pobytu jeho 
rodinných příslušníků, kteří jsou 
státními 
příslušníky některého členského 



pouze na území, nebo 
2. před zahájením řízení o 
rozvodu nebo řízení o 
prohlášení manželství za 
neplatné toto manželství trvalo 
alespoň 3 roky a v době trvání 
manželství měl rodinný 
příslušník občana Evropské 
unie na území povolen pobyt 
nejméně 1 rok,“. 
 

státu. 
Před získáním práva trvalého 
pobytu musí dotyčné osoby 
splnit 
podmínky stanovené v čl. 7 odst. 
1 písm. a), b), c) nebo d). 
2. Aniž je dotčen druhý 
pododstavec, nevede rozvod 
nebo prohlášení 
manželství za neplatné ani 
ukončení registrovaného 
partnerství 
podle čl. 2 odst. 2 písm. b) ke 
ztrátě práva pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, pokud: 
a) manželství nebo registrované 
partnerství podle čl. 2 odst. 2 
písm. b) trvalo před zahájením 
řízení o rozvodu nebo o 
prohlášení 
manželství za neplatné nebo 
před ukončením registrovaného 
partnerství alespoň tři roky, z 
toho nejméně jeden 
rok v hostitelském členském 
státě; nebo 
b) na základě dohody mezi 
manželi nebo partnery podle čl. 
2 
odst. 2 písm. b) nebo na základě 
soudního rozhodnutí jsou 
manželovi či manželce nebo 
partnerovi či partnerce, která 
není státním příslušníkem 
žádného členského státu, 
svěřeny 
do výchovy děti občana Unie; 
nebo 
 

§ 87h 
odst. 3  

V § 87h se na konec odstavce 3 
doplňuje věta „Do doby 
nepřetržitého pobytu podle 
odstavce 1 písm.a) tohoto 
ustanovení se započítává i doba 
pobytu na základě dokladu 
vydaného k pobytu na území 
podle zvláštního právního 
předpisu 2, 3a), pokud se na 
rodinného příslušníka občana 
Evropské unie tento zvláštní 
právní předpis již nevztahuje.“. 

32004L0038 
 

Čl. 18 Nabytí práva trvalého pobytu 
některými rodinnými 
příslušníky, kteří nejsou státními 
příslušníky žádného členského 
státu 
 
Aniž je dotčen článek 17, 
nabývají rodinní příslušníci 
občana Unie, na nějž se vztahuje 
čl. 12 odst. 2 a čl. 13 odst. 2, 
kteří splňují podmínky 
uvedeného ustanovení, právo 
trvalého pobytu poté, co v 
hostitelském členském státě 
nepřetržitě legálně pobývají po 
dobu pěti let. 

§ 87n 
odst.2  

V § 87n odst.2 se slova „číslo 
cestovního dokladu,“ zrušují. 

32004L0038 
 

Čl. 8 odst. 2 2. Lhůta pro registraci nesmí být 
kratší než tři měsíce ode dne 
příjezdu. Osvědčení o registraci 



s uvedením jména a adresy 
registrované osoby a datem 
registrace je vystaveno 
okamžitě. Při nesplnění 
požadavku registrace může 
osoba podléhat přiměřeným a 
nediskriminačním sankcím. 

§ 87o 
(nadpis) a 
odst. 1, 2 
a 3  
 

V § 87o v nadpisu a 
v odstavcích  1, 2 a 3 se slova 
„Průkaz o pobytu“ nahrazují 
slovy „Pobytová karta“: 
 

32004L0038 
 

Čl. 10 odst. 1 1. Právo pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
nejpozději šest měsíců ode dne 
podání žádosti potvrzeno 
vydáním dokladu, který se 
nazývá „Pobytová karta 
rodinného příslušníka občana 
Unie“. Osvědčení o podání 
žádosti o pobytovou kartu se 
vydává okamžitě. 

§ 87o 
odst. 3 

V § 87o odst. 3 se slova 
„průkazu“ nahrazují slovy 
„pobytové karty“ a slova 
„tohoto průkazu“ nahrazují 
slovy „této karty“. 

32004L0038 
 

Čl. 10 odst. 1 1. Právo pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
nejpozději šest měsíců ode dne 
podání žádosti potvrzeno 
vydáním dokladu, který se 
nazývá „Pobytová karta 
rodinného příslušníka občana 
Unie“. Osvědčení o podání 
žádosti o pobytovou kartu se 
vydává okamžitě. 

§ 87v 
odst. 3 

V § 87v odst. 3 se slova 
„průkazu o pobytu“ nahrazují 
slovy „pobytové kartě“. 

32004L0038 
 

Čl. 10 odst. 1 1. Právo pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
nejpozději šest měsíců ode dne 
podání žádosti potvrzeno 
vydáním dokladu, který se 
nazývá „Pobytová karta 
rodinného příslušníka občana 
Unie“. Osvědčení o podání 
žádosti o pobytovou kartu se 
vydává okamžitě. 

§ 91 
písm.b), v 
§ 103 
písm.b) a 
§ 107 
odst.1  

V § 91 písm. b), v § 103 písm. 
b) a v § 107 odst. 1 se slova 
„průkaz o pobytu“ nahrazují 
slovy „pobytovou kartu“. 
 

32004L0038 
 

Čl. 10 odst. 1 1. Právo pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
nejpozději šest měsíců ode dne 
podání žádosti potvrzeno 
vydáním dokladu, který se 
nazývá „Pobytová karta 
rodinného příslušníka občana 
Unie“. Osvědčení o podání 
žádosti o pobytovou kartu se 
vydává okamžitě. 

§ 98 odst. 
1  
 

V § 98 odst.1 se slova „byl 
vydán průkaz o pobytu“ 
nahrazují slovy „byla vydána 
pobytová karta“ a slova „vydán 
průkaz o povolení k trvalému 

32004L0038 
 

Čl. 10 odst. 1 1. Právo pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
nejpozději šest měsíců ode dne 



pobytu nebo průkaz o povolení 
k trvalému pobytu občana 
Evropské unie“ se nahrazují 
slovy „na území povolen trvalý 
pobyt“. 

podání žádosti potvrzeno 
vydáním dokladu, který se 
nazývá „Pobytová karta 
rodinného příslušníka občana 
Unie“. Osvědčení o podání 
žádosti o pobytovou kartu se 
vydává okamžitě. 

§ 103 
písm. k)  

V § 103  písm. k) se slovo 
„policií“ nahrazuje slovy 
„podle tohoto zákona“ a za 
slova „neplatné,“ se vkládají 
slova „řízením o povinnosti 
opustit území,“. 
 

32008L0115 Čl. 6 odst. 2 
 
 
 
 
 
 

2. Státní příslušníci třetí země, 
kteří neoprávněně pobývají na 
území členského státu a kteří 
jsou držiteli platného povolení k 
pobytu nebo jiného povolení 
zakládajícího oprávnění k 
pobytu vydaného jiným 
členským státem, jsou povinni 
neprodleně odejít na území 
tohoto jiného členského státu. 
Pokud dotčený státní příslušník 
třetí země nesplní tento 
požadavek nebo pokud je 
bezodkladný odchod státního 
příslušníka třetí země vyžadován 
z důvodů veřejného pořádku 
nebo národní bezpečnosti, 
použije se odstavec 1. 

§ 103 
písm. 
s) až u)   

V § 103 se na konci tečka 
nahrazuje čárkou a doplňují se 
písmena s) až u), která znějí: 
„s) na požádání policie, je-li 
držitelem oprávnění k pobytu 
vydaného za účelem podnikání, 
prokázat provozování živnosti 
nebo výkon jiné podnikatelské 
činnosti podle zvláštního 
právního předpisu,  
t)  strpět při podání žádosti o 
vydání povolení k 
dlouhodobému anebo trvalému 
pobytu, při převzetí potvrzení o 
splnění podmínek pro vydání 
povolení k dlouhodobému 
pobytu nebo převzetí 
rozhodnutí o vydání povolení 
k trvalému pobytu, pokud byla 
žádost o vydání povolení 
k dlouhodobému nebo 
trvalému pobytu podána na 
zastupitelském úřadu, pořízení 
otisků prstů, určených k  
digitálnímu zpracování a 
následnému využívání 
k ověřování totožnosti cizince 
v průběhu řízení o žádosti o 
vydání povolení k 
dlouhodobému anebo trvalému 
pobytu cizince a k ověření 
jedinečnosti vazby mezi 
cizincem a vydaným průkazem 
o povolení k pobytu (dále jen 
„ověřovací otisky prstů“),  

32008R0380 
 

nově 
vkládaný čl. 
4b 
 

Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].  



u) strpět aktuální pořízení 
biometrických údajů zvláštním 
technickým zařízením za 
účelem ověření pravosti 
průkazu o povolení k pobytu 
nebo ověření totožnosti.“. 

§ 104 
odst. 3 
písm. a) 

V § 104 odst. 3 písm. a) se za 
slovo „letištní“ vkládá slovo 
„průjezdní“ 

32009R0810 32009R0810 
Článek 3 
odst. 4,  
Příloha IV  
Příloha V 

Článek 3 
Státní příslušníci třetích zemí, 
kteří jsou povinni mít letištní 
průjezdní vízum 
4. Není – li třetí země převedena 
do přílohy IV, může dotyčný 
členský stát, pokud jsou splněny 
podmínky uvedené v odstavci 2, 
požadavek na letištní průjezdní 
vízum zachovat, nebo ho zrušit. 
 
Společný seznam třetích zemí 
uvedený v příloze I nařízení (ES) 
č. 539/2001, jejichž státní 
příslušníci mají povinnost mít 
při průjezdu přes mezinárodní 
tranzitní prostory letišť na území 
členských států letištní průjezdní 
vízum 
 
Seznam povolení k pobytu, 
jejichž držitelé jsou oprávněni 
k průjezdu přes letiště členských 
států, aniž by museli mít letištní 
vízum 

§ 104 
odst. 3  

V § 104 se na konci textu 
závěrečné části ustanovení 
odstavce 3 doplňují slova 
„nebo po dobu pobytu cizince 
ve zdravotnickém zařízení 
podle § 9a“ 

32008L0115 Čl. 4 odst. 4 4. Pokud jde o státní příslušníky 
třetích zemí vyloučené z oblasti 
působnosti této směrnice podle 
čl. 2 odst. 2 písm.a), členské 
státy 
 
a) zajistí, aby zacházení s těmito 
příslušníky a úroveň ochrany 
nebyly méně příznivé, než je 
stanoveno v čl. 8 odst. 4 a 5 
(omezení používání 
donucovacích opatření), v čl. 9 
odst. 2 písm. a) (odklad 
vyhoštění), v čl. 14 odst. 1 písm. 
b) a d) (neodkladná zdravotní 
péče a zohlednění potřeb 
zranitelných osob) a v článcích 
16 a 17 (podmínky zajištění); a 
 
b) dodržují zásadu nenavracení. 

§ 104 
odst. 4 
písm. a) a 
§ 163 
odst. 3 

V § 104 odst. 4 písm. a) a v § 
163 odst. 3 se za slovo 
„letištního“ vkládá slovo 
„průjezdního“. 

32009R0810 Článek 3 
odst. 4,  
Příloha IV 
Příloha V 
 

Článek 3 
Státní příslušníci třetích zemí, 
kteří jsou povinni mít letištní 
průjezdní vízum 
4. Není – li třetí země převedena 
do přílohy IV, může dotyčný 
členský stát, pokud jsou splněny 
podmínky uvedené v odstavci 2, 
požadavek na letištní průjezdní 



vízum zachovat, nebo ho zrušit. 
 
Společný seznam třetích zemí 
uvedený v příloze I nařízení (ES) 
č. 539/2001, jejichž státní 
příslušníci mají povinnost mít 
při průjezdu přes mezinárodní 
tranzitní prostory letišť na území 
členských států letištní průjezdní 
vízum 
 
Seznam povolení k pobytu, 
jejichž držitelé jsou oprávněni 
k průjezdu přes letiště členských 
států, aniž by museli mít letištní 
vízum 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§ 106 
odst. 1 
písm. b)  

V § 106 odst. 1 se na konci 
textu písmene b) doplňují slova 
„anebo určené pro držitele 
modré karty EU“. 
 

32009L0050 Čl. 9 odst. 1 
písm. b) 

1. Členské státy odejmou 
modrou kartu EU, která byla 
vydána podle této směrnice, 
nebo odmítnou prodloužit její 
platnost, pokud: 
b) vyjde najevo, že její držitel 
nesplňoval nebo již nesplňuje 
podmínky pro vstup a pobyt 
stanovené v této směrnici nebo 
svůj pobyt využívá k jiným 
účelům, než pro které mu byl 
pobyt povolen; 
 

§ 106 
odst. 1 
písm. c)  

V § 106 odst. 1 písm. c) se 
slovo „nebo zelená karta“ 
nahrazují slovy „, zelená karta 
nebo modrá karta EU“. 
 

32009L0050 Čl. 9 odst. 1 
písm. b) 

1. Členské státy odejmou 
modrou kartu EU, která byla 
vydána podle této směrnice, 
nebo odmítnou prodloužit její 
platnost, pokud: 
b) vyjde najevo, že její držitel 
nesplňoval nebo již nesplňuje 
podmínky pro vstup a pobyt 
stanovené v této směrnici nebo 
svůj pobyt využívá k jiným 
účelům, než pro které mu byl 
pobyt povolen; 

§ 106 
odst. 3 

V § 106 odst. 3 se na konci 
textu věty první doplňují slova 
„nebo že držitel modré karty 
EU podal žádost o příspěvek na 
živobytí, doplatek na bydlení 

32009L0050 Čl. 9 odst. 3 
písm.d) 

3. Členské státy mohou 
odejmout modrou kartu EU, 
která byla vydána podle této 
směrnice, nebo odmítnout 
prodloužit její platnost v těchto 



nebo mimořádnou okamžitou 
pomoc“ a věta druhá se 
zrušuje. 

případech: 
d) pokud držitel modré karty EU 
požádal o sociální pomoc, a to za 
předpokladu, že mu dotyčným 
členským státem byly předem 
písemně poskytnuty odpovídající 
informace. 
 

§ 106 
odst. 7 až 
9 

V § 106 se doplňují odstavce 7 
až 9, které znějí: 
(7) Příslušný uznávací orgán 
podle zvláštního právního 
předpisu35) informuje 
ministerstvo o rozhodnutí o 
uznání odborné kvalifikace 
týkající se držitele modré karty 
EU. 
 (8) Soud, který je určený 
k vedení obchodního rejstříku, 
nebo správní orgán, který je 
příslušný k  vedení rejstříku, 
seznamu nebo evidence 
podnikajících fyzických osob 
podle zvláštního právního 
předpisu30, neprodleně písemně 
oznámí policii změnu nebo 
výmaz zápisu v tomto rejstříku 
nebo evidenci, jde-li o cizince, 
kterému bylo uděleno 
dlouhodobé vízum nebo 
vydáno povolení 
k dlouhodobému pobytu za 
účelem podnikání na území.  
(9) Okresní správa sociálního 
zabezpečení neprodleně 
písemně oznámí policii, 
že cizinec ohlásil přerušení 
nebo ukončení výkonu 
samostatné výdělečné činnosti; 
to neplatí, jde-li o občana 
Evropské unie.“.  

32009L0050 Čl. 9 odst. 1 
písm. b) 

1. Členské státy odejmou 
modrou kartu EU, která byla 
vydána podle této směrnice, 
nebo odmítnou prodloužit její 
platnost, pokud: 
b) vyjde najevo, že její držitel 
nesplňoval nebo již nesplňuje 
podmínky pro vstup a pobyt 
stanovené v této směrnici nebo 
svůj pobyt využívá k jiným 
účelům, než pro které mu byl 
pobyt povolen; 

§ 107 
odst. 8 až 
10  
 

V § 107 se doplňují odstavce 8 
až 10, které znějí: 
(8) Fyzická nebo právnická 
osoba, která zaměstnala cizince 
a pracovní poměr byl skončen 
z některého z důvodů 
uvedených v § 52 písm. a) až e) 
zákoníku práce anebo dohodou 
z týchž důvodů nebo 
okamžitým zrušením podle § 
56 zákoníku práce před 
uplynutím doby, na kterou bylo 
cizinci vydáno povolení 
k zaměstnání,  zelená karta 
nebo modrá karta EU a 
z tohoto důvodu mu byla nebo 
má být zrušena platnost 
oprávnění k pobytu vydaného 
za účelem zaměstnání, je 

32009L0050 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 12 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě podléhají změny 
zaměstnavatele předchozímu 
písemnému schválení 
příslušnými orgány členského 
státu pobytu, a to v souladu s 
vnitrostátními postupy a ve 
lhůtách stanovených v čl. 11 
odst. 1. Změny, které mají dopad 
na podmínky pro přijetí, 
vyžadují předchozí oznámení, 
nebo stanoví-li tak vnitrostátní 
právní předpisy, předchozí 
schválení. 
 
Po uplynutí těchto prvních dvou 
let a pokud dotyčný členský stát 



povinna uhradit náklady 
zdravotní péče poskytnuté 
cizinci v období od skončení 
pracovního poměru do 
vycestování cizince z území, 
nejdéle však po dobu, na kterou 
bylo povolení k zaměstnání 
vydáno; to neplatí pokud 
úhrada těchto nákladů je 
zajištěna jiným způsobem. 
 (9) Fyzická nebo právnická 
osoba, která zaměstnala 
držitele modré karty EU, je 
povinna ministerstvu 
neprodleně písemně oznámit 
předpokládanou změnu 
pracovního zařazení držitele 
modré karty EU. 
(10) Zdravotnické zařízení je 
povinno nejméně 24 hodin 
předem informovat policii o 
ukončení pobytu cizince ve 
zdravotnickém zařízení podle § 
9a a § 126b.“. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
32008L0115 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 4 odst. 4 

nevyužije možnost stanovenou v 
odstavci 1 týkající se rovného 
zacházení, oznámí dotyčná 
osoba v souladu s vnitrostátními 
postupy příslušným orgánům 
členského státu pobytu změny, 
které mají dopad na podmínky 
podle článku 5. 
 
4. Pokud jde o státní příslušníky 
třetích zemí vyloučené z oblasti 
působnosti této směrnice podle 
čl. 2 odst. 2 písm.a), členské 
státy 
 
a) zajistí, aby zacházení s těmito 
příslušníky a úroveň ochrany 
nebyly méně příznivé, než je 
stanoveno v čl. 8 odst. 4 a 5 
(omezení používání 
donucovacích opatření), v čl. 9 
odst. 2 písm. a) (odklad 
vyhoštění), v čl. 14 odst. 1 písm. 
b) a d) (neodkladná zdravotní 
péče a zohlednění potřeb 
zranitelných osob) a v článcích 
16 a 17 (podmínky zajištění); a 
 
b) dodržují zásadu nenavracení. 

Hlava IXa 
(§ 117a až 
§ 117f) 
(nabývají 
účinnosti 
dnem 1. 
května 
2011 a na 
to 
navazující 
leg tech 
úpravy)  
 

Za hlavu IX se vkládá nová 
hlava IXa, která včetně nadpisů  
a poznámky pod čarou č. 41 
zní: 
„HLAVA IXa 
PRŮKAZ O POVOLENÍ 
K POBYTU 
§ 117a 
Průkaz o povolení k pobytu  
 (1) Průkaz o povolení 
k pobytu je veřejnou listinou, 
vydávanou cizincům 
s povoleným dlouhodobým 
nebo trvalým pobytem na 
území.   
(2) Průkaz o povolení k pobytu 
se vydává jako samostatný 
doklad obsahující nosič dat 
s biometrickými údaji, jimiž 
jsou údaje o zobrazení obličeje 
a údaje o otiscích prstů. Cizinci 
mladšímu 6 let, pokud přímo 
použitelný právní předpis 
Evropských společenství41)  
nestanoví odlišnou věkovou 
hranici, nebo cizinci, u něhož 
není možné pořídit otisky prstů 
rukou z důvodů anatomických 
nebo fyziologických změn, 
popřípadě zdravotního 
postižení prstů rukou, se vydá 
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nově 
vkládaný čl. 
4b 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 17 odst. 2 

Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].  
 
2. V povolení k pobytu 
uvedenému v odstavci 1 tohoto 
článku v rubrice „poznámky“ 
členské státy vyplní „bývalý 
držitel modré karty EU“. 
 
 



průkaz o povolení k pobytu, v 
němž jsou z biometrických 
údajů zpracovány pouze údaje 
o zobrazení obličeje. V nosiči 
dat je v tomto případě uveden 
údaj, že nosič dat neobsahuje 
otisky prstů rukou cizince. 
(3) Průkaz o povolení k pobytu 
obsahuje údaje stanovené 
přímo použitelným právním 
předpisem Evropských 
společenství 41) a dále 
a) v případě povolení k 
dlouhodobému pobytu: 
1. druh a účel pobytu, 
2. rodné číslo, 
3. místo hlášeného pobytu na 
území, 
4. zbavení nebo  omezení 
způsobilosti k právním 
úkonům, 
5. záznam podle § 42g odst. 8, 
6. záznam podle § 42i odst. 9, 
7. digitální zpracování podpisu 
cizince, 
b) v případě povolení 
k trvalému pobytu: 
1. druh pobytu, 
2. rodné číslo, 
3. místo hlášeného pobytu na 
území, 
4. zbavení nebo omezení 
způsobilosti k právním 
úkonům, 
5. záznam podle § 84, 
6. záznam podle § 117b odst. 2, 
7. digitální zpracování podpisu 
cizince. 
(4) Pořizovat biometrické údaje 
za účelem vydání průkazu 
o povolení k pobytu 
obsahujícího nosič dat 
s biometrickými údaji je 
oprávněn obecní úřad obce s 
rozšířenou působností.  
(5) Cizinec, který se dostaví na 
obecní úřad obce s rozšířenou 
působností za účelem pořízení 
biometrických údajů a svého 
podpisu, který je určen 
k dalšímu digitálnímu 
zpracování, pro vydání průkazu 
o povolení k pobytu 
obsahujícího nosič dat 
s biometrickými údaji, předloží 
obecnímu úřadu obce s 
rozšířenou působností 
k ověření své totožnosti  
cestovní doklad a 
a) potvrzení o splnění 



podmínek pro vydání povolení 
k dlouhodobému pobytu, 
b) potvrzení o splnění 
podmínek pro prodloužení 
platnosti povolení 
k dlouhodobému pobytu,  
c) rozhodnutí o vydání 
povolení k trvalému pobytu, 
nebo    
d) potvrzení o splnění 
podmínek pro prodloužení 
doby platnosti průkazu o 
povolení k pobytu vydaného 
k trvalému pobytu nebo pro 
vydání průkazu o povolení 
k pobytu náhradou za průkaz 
ztracený, zničený, poškozený, 
odcizený anebo obsahující 
nesprávné údaje nebo náhradou 
za  průkaz, jehož nosič dat 
s biometrickými údaji je 
nefunkční. 
(6) Obecní úřad obce 
s rozšířenou působností ověří 
totožnost cizince a prověří, zda 
údaje uvedené v předkládaných 
rozhodnutích nebo potvrzeních 
podle odstavce 5 se shodují 
s údaji uvedenými v cestovním 
dokladu cizince a s údaji 
vedenými o cizinci 
v informačním systému 
cizinců.     
(7) Obecní úřad obce 
s rozšířenou působností pořídí 
biometrické údaje cizince a 
jeho podpis, určený k dalšímu 
digitálnímu zpracování; podpis 
se nepořídí, pokud cizinci 
v jeho provedení brání těžko 
překonatelná překážka. 
Současně zpracuje s využitím 
údajů, které jsou o cizinci 
vedené v informačním systému 
cizinců, protokol, který 
obsahuje údaje nezbytné pro 
vydání průkazu o povolení 
k pobytu. Zpracovaný protokol 
se vytiskne s vyobrazením 
obličeje a podpisem cizince a 
předloží se cizinci, který svým 
podpisem potvrdí jeho 
správnost a úplnost; v případě, 
že cizinci brání v provedení 
podpisu těžko překonatelná 
překážka, vyznačí se tato 
skutečnost v protokolu a úřední 
osoba obecního úřadu obce 
s rozšířenou působností v něm 
současně provede záznam o 



souhlasu  cizince se správností 
a úplností zpracování 
protokolu.  
(8) Průkaz o povolení k pobytu 
cizinci předá správní orgán, a 
to ve lhůtě do 30 dnů ode dne 
pořízení biometrických údajů 
obecním úřadem obce s 
rozšířenou působností. Před 
předáním průkazu o povolení k 
pobytu správní orgán prověří 
jedinečnost vazby mezi 
cizincem a vydaným průkazem, 
a to s využitím ověřovacích 
otisků prstů a biometrických 
údajů zpracovaných v nosiči 
dat průkazu o povolení 
k pobytu. 
(9) Při předání průkazu o 
povolení k pobytu správní 
orgán cizince prokazatelně 
poučí o podmínkách užívání 
průkazu tak, aby nedošlo k jeho 
poškození nebo zneužití. Při 
předání průkazu o povolení 
k pobytu správní orgán na 
žádost cizince ověří správnost 
osobních údajů uvedených ve 
vydávaném průkazu o povolení 
k pobytu, funkčnost nosiče dat 
s biometrickými údaji a 
správnost v něm 
zpracovávaných biometrických 
údajů. Funkčnost nosiče dat a 
správnost v něm zpracovaných 
biometrických údajů se ověřuje 
pomocí technického zařízení 
umožňujícího srovnání 
aktuálně zobrazených 
biometrických údajů cizince 
s biometrickými údaji 
zpracovanými v nosiči dat 
průkazu o povolení k pobytu. 
V případě zjištění nefunkčnosti 
nosiče dat s biometrickými 
údaji, popřípadě zjištění 
nesprávnosti v něm 
zpracovaných osobních údajů, 
nebo v případě zjištění 
nesprávnosti osobních údajů, 
zpracovaných v průkazu 
o povolení k pobytu, se cizinci 
vydá nový průkaz o povolení k 
pobytu. 
(10) Držitel průkazu o povolení 
k pobytu je oprávněn požádat 
správní orgán příslušný 
k vydání povolení 
k dlouhodobému nebo 
trvalému pobytu o ověření 



funkčnosti nosiče dat a 
správnosti v něm zpracovaných 
biometrických údajů. V případě 
zjištění nefunkčnosti nosiče dat 
s biometrickými údaji, 
popřípadě zjištění nesprávnosti 
v něm zpracovaných osobních 
údajů, nebo v případě zjištění 
nesprávnosti osobních údajů, 
zpracovaných v průkazu o 
povolení k pobytu, se cizinci 
vydá nový průkaz o povolení k 
pobytu; vydání nového průkazu 
v tomto případě podléhá 
správnímu poplatku pouze 
tehdy, pokud nefunkčnost 
nosiče dat s biometrickými 
údaji byla způsobena 
okolnostmi, o nichž cizinec 
prokazatelně věděl, že mohou 
způsobit poškození nebo 
nefunkčnost nosiče dat 
s biometrickými údaji. 
(11) Biometrické údaje lze 
využívat výlučně pro ověřování 
pravosti průkazu o povolení k 
pobytu a ověření totožnosti 
cizince, a to porovnáním 
biometrických údajů 
zpracovaných v nosiči dat 
s údaji vedenými 
v informačním systému cizinců 
nebo porovnáním 
biometrických údajů 
zpracovaných v nosiči dat s 
aktuálně zobrazenými 
biometrickými údaji cizince, 
pořízenými v průběhu 
prokazování totožnosti 
s pomocí technického zařízení. 
Pokud cizinec nemůže pro 
účely ověření totožnosti 
předložit průkaz o povolení 
k pobytu, jehož je držitelem, 
popřípadě pokud nosič dat 
s biometrickými údaji 
v průkazu o povolení k pobytu 
není funkční, provede se 
ověření totožnosti cizince 
pořízením otisků prstů cizince 
a jejich porovnáním 
s biometrickými údaji 
vedenými pro tyto účely 
v informačním systému cizinců 
tak, aby bylo potvrzeno, že jde 
o držitele předloženého 
průkazu o povolení k pobytu. 
 
§ 117b 
Zapisování údajů do průkazu 



o povolení k pobytu  
 (1) Jméno, popřípadě jména, a 
příjmení cizince se uvedou 
podle tvaru uvedeného latinkou 
v cestovním dokladu. Cizinec 
v úředním styku užívá jméno, 
popřípadě jména, a příjmení 
uvedená v průkazu o povolení 
k pobytu. 
(2) V průkazu o povolení k 
pobytu ministerstvo vyznačí 
záznam „BÝVALÝ DRŽITEL 
MODRÉ KARTY EU“, pokud 
žadatel o povolení trvalého 
pobytu byl držitelem modré 
karty EU, který pro vydání 
tohoto povolení splňuje 
podmínky podle § 68 a 83. 
(3) Údaj o omezení 
způsobilosti cizince k právním 
úkonům nebo o zbavení cizince 
této způsobilosti se vyznačí do 
průkazu o povolení k pobytu 
po nabytí právní moci 
rozhodnutí soudu.   
 
§ 117c 
Doba platnosti průkazu 
o povolení k pobytu   
 (1) Průkaz o povolení 
k pobytu cizince s povoleným 
dlouhodobým pobytem se 
vydává na dobu platnosti 
povolení k dlouhodobému 
pobytu podle § 44 odst. 4 až 7 
nebo § 44a odst. 1 a 2. 
(2) Průkaz o povolení k pobytu 
cizince s povoleným trvalým 
pobytem se vydává s dobou 
platnosti 10 let, a jde-li o 
cizince mladšího 15 let, 
s dobou platnosti 5 let.  
 
§ 117d 
Prodloužení doby platnosti 
průkazu o povolení k pobytu 
cizince s povoleným trvalým 
pobytem 
(1) Dobu platnosti průkazu o 
povolení k pobytu cizince 
s povoleným trvalým pobytem 
lze prodloužit o 10 let, a jde-li 
o cizince mladšího 15 let, o 5 
let, a to i opakovaně. 
(2) Cizinec je povinen požádat 
ministerstvo o prodloužení 
doby platnosti průkazu 
o povolení k pobytu ve lhůtě 
90 dnů před uplynutím této 
doby. 



(3) V případě, že podání 
žádosti ve lhůtě podle 
odstavce 2 zabrání důvody na 
vůli cizince nezávislé, je 
cizinec povinen tuto žádost 
podat do 3 pracovních dnů po 
zániku těchto důvodů. 
(4) K žádosti o prodloužení 
doby platnosti průkazu 
o povolení k pobytu je cizinec 
povinen předložit cestovní 
doklad. 
(5) Dobu platnosti průkazu 
o povolení k pobytu 
ministerstvo neprodlouží, 
shledá-li důvod pro zrušení 
povolení k trvalému pobytu 
podle § 77. 
(6) Ministerstvo cizinci vydá 
potvrzení o splnění podmínek 
pro prodloužení průkazu o 
povolení k pobytu. 
(7) Cizinec je po převzetí 
potvrzení o splnění podmínek 
pro prodloužení doby platnosti 
průkazu o povolení k pobytu 
povinen se bez zbytečného 
odkladu dostavit za účelem 
vydání průkazu o povolení 
k pobytu na obecní úřad obce 
s rozšířenou působností ke 
zpracování údajů nezbytných 
pro vydání průkazu o povolení 
k pobytu, a to včetně pořízení 
biometrických údajů cizince a 
jeho podpisu, který je určen 
k jeho dalšímu digitálnímu 
zpracování; podpis se nepořídí, 
pokud cizinci v jeho provedení 
brání těžko překonatelná 
překážka. Ve lhůtě 60 dnů ode 
dne převzetí potvrzení o 
splnění podmínek pro 
prodloužení doby platnosti 
průkazu o povolení k pobytu, je 
cizinec povinen převzít na 
ministerstvu průkaz o povolení 
k pobytu. 
 
§ 117e 
(1) Cizinec, který žádá 
o vydání průkazu o povolení 
k pobytu náhradou za průkaz 
ztracený, zničený, odcizený 
anebo poškozený nebo 
náhradou za průkaz o povolení 
k pobytu, jehož nosič dat 
s biometrickými údaji je 
nefunkční, je povinen předložit 
cestovní doklad a poškozený 



průkaz nebo průkaz 
s nefunkčním nosičem dat 
s biometrickými údaji. 
Obdobně se postupuje 
i v případě, že cizinec žádá 
o vydání průkazu o povolení 
k pobytu po skončení nebo 
zrušení jeho platnosti podle 
§ 117f.  
(2) Cizinec, který žádá o 
provedení změny v průkazu o 
povolení k pobytu, je povinen 
předložit cestovní doklad, 
průkaz o povolení k pobytu a 
doklad prokazující 
požadovanou změnu. 
(3) Cizinec, který žádá 
o vydání průkazu o povolení 
k pobytu po skončení jeho 
platnosti z důvodu podle § 117f 
odst. 1 písm. g), je povinen 
předložit cestovní doklad, 
průkaz, jehož platnost skončila, 
a doklad o zajištění ubytování 
(§ 71 odst. 2). 
(4) Ministerstvo nebo policie 
v rozsahu své působnosti vydá 
cizinci potvrzení o splnění 
podmínek pro vydání nového 
průkazu o povolení k pobytu 
podle odstavců 1 až 3. Cizinec 
je po převzetí tohoto potvrzení 
povinen se bez zbytečného 
odkladu dostavit za účelem 
vydání nového průkazu o 
povolení k pobytu na obecní 
úřad obce s rozšířenou 
působností ke zpracování údajů 
nezbytných pro vydání průkazu 
o povolení k pobytu, a to 
včetně pořízení biometrických 
údajů cizince a jeho podpisu, 
který je určen k jeho dalšímu 
digitálnímu zpracování. 
zpracování; podpis se nepořídí, 
pokud cizinci v jeho provedení 
brání těžko překonatelná 
překážka. Ve lhůtě 60 dnů ode 
dne převzetí potvrzení je 
cizinec povinen převzít průkaz 
o povolení k pobytu. 
 
§ 117f 
Skončení nebo zrušení 
platnosti průkazu o povolení k 
pobytu 
(1) Platnost průkazu o povolení 
k pobytu skončí 
a) uplynutím doby v něm 
uvedené, 



b) ohlášením jeho ztráty, 
odcizení nebo zničení, 
c) nabytím právní moci 
rozhodnutí soudu o omezení 
nebo zbavení způsobilosti 
cizince k právním úkonům, 
d) nabytím právní moci 
rozhodnutí o zrušení povolení 
k pobytu, 
e) nabytím státního občanství 
České republiky, 
f) úmrtím cizince nebo nabytím 
právní moci rozhodnutí soudu 
o prohlášení cizince za 
mrtvého,  
g) zrušením údaje o místu 
hlášeného pobytu cizince na 
území; to neplatí, jde-li o 
rezidenta na území (§ 83), 
který z důvodu pobytu na 
území jiného členského státu 
Evropské unie zrušil ubytování 
na území, nebo 
h) dnem vydáním nového 
průkazu o povolení k pobytu na 
základě žádosti cizince o 
prodloužení doby platnosti 
průkazu o povolení k pobytu 
v případě, že doba platnosti 
dosavadního průkazu k tomuto 
dni neuplynula.  
(2) Ministerstvo nebo policie 
v rozsahu své působnosti zruší 
platnost průkazu o povolení 
k pobytu, jestliže  
a) je průkaz poškozen tak, že 
zápisy v něm uvedené jsou 
nečitelné nebo je porušena jeho 
celistvost, 
b) průkaz obsahuje nesprávné 
údaje nebo neoprávněně 
provedené změny,  
c) fotografie v průkazu 
neodpovídá skutečné podobě 
jeho držitele, nebo 
d) průkaz obsahuje nefunkční 
nosič s biometrickými údaji.  
 (3) Je-li držitel průkazu 
přítomen a plně uzná důvody 
zrušení platnosti průkazu 
o povolení k pobytu, považuje 
se stav věci podle odstavce 2 za 
prokázaný a vydá se příkaz na 
místě38).  
___________________ 
41) Nařízení Rady (ES) 
č. 1030/2002 ze dne 13. června 
2002, kterým se stanoví 
jednotný vzor povolení k 
pobytu pro státní příslušníky 



třetích zemí, ve znění nařízení 
Rady (ES) č. 380/2008.“. 

§ 118 
odst.1  
 

V § 118 odst.1 zní:  
„(1) Správním vyhoštěním se 
rozumí ukončení pobytu 
cizince na území, které je 
spojeno se stanovením doby k 
vycestování z území a doby, po 
kterou nelze umožnit cizinci 
vstup na území členských států 
Evropské unie. Dobu, po 
kterou nelze umožnit cizinci 
vstup na území členských států 
Evropské unie, stanoví policie 
v rozhodnutí o správním 
vyhoštění cizince. V 
odůvodněných případech lze 
rozhodnutím stanovit hraniční 
přechod pro vycestování z 
území.“. 
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Čl. 11 odst. 1 
 
 

4) „rozhodnutím o navrácení“ 
správní nebo soudní rozhodnutí 
nebo akt, kterým se rozhoduje 
nebo prohlašuje, že pobyt 
státního příslušníka třetí země je 
neoprávněný, a kterým se ukládá 
nebo prohlašuje povinnost 
návratu; 
 
6) „zákazem vstupu“ správní 
nebo soudní rozhodnutí nebo 
akt, kterým se na určitou dobu 
zakazuje vstup a pobyt na území 
členských států a který je spojen 
s rozhodnutím o navrácení; 
 
8) „dobrovolným opuštěním 
území“ splnění povinnosti 
návratu ve lhůtě stanovené k 
tomuto účelu v rozhodnutí o 
navrácení; 
 
1. Členské státy vydají 
rozhodnutí o navrácení každému 
státnímu příslušníkovi třetí 
země, který pobývá neoprávněně 
na jejich území, aniž jsou 
dotčeny výjimky uvedené 
v odstavcích 2 až 5. 
 
6. Tato směrnice nebrání 
členským státům v přijetí 
rozhodnutí o ukončení 
oprávněného pobytu společně 
s rozhodnutím o navrácení či 
rozhodnutím o vyhoštění nebo o 
zákazu vstupu v rámci jednoho 
správního nebo soudního 
rozhodnutí nebo aktu na základě 
svých vnitrostátních předpisů, 
aniž je tím dotčena procesní 
ochrana poskytovaná podle 
kapitoly III nebo podle jiných 
příslušných ustanovení práva 
Společenství nebo vnitrostátního 
práva. 
 
1. Rozhodnutí o navrácení jsou 
spojena se zákazem vstupu, 
a) jestliže nebyla poskytnuta 
lhůta k dobrovolnému opuštění 
území nebo 
b) jestliže nebyla splněna 
povinnost návratu. V ostatních 
případech mohou být rozhodnutí 
o navrácení spojena se zákazem 
vstupu. 

§ 118 V § 118 se za odstavec 1 32008L0115 Čl. 3 odst. 4 4) „rozhodnutím o navrácení“ 



odst.  2 a 
3  
 

vkládají nové odstavce 2 a 3, 
které znějí: 
„(2) Správním vyhoštěním 
občana Evropské unie nebo 
jeho rodinného příslušníka se 
rozumí ukončení pobytu 
občana Evropské unie nebo 
jeho rodinného příslušníka na 
území, které je spojeno se 
stanovením doby k vycestování 
z území a doby, po kterou 
nelze umožnit cizinci vstup na 
území. 

(3) Doba k 
vycestování z území se stanoví 
v rozmezí 7 až 60 dnů. Je-li 
rozhodnutí o správním 
vyhoštění vydáno podle § 119 
odst. 1 písm. a), je policie 
oprávněna stanovit dobu k 
vycestování z území kratší než 
7 dní. Pokud by podle 
rozhodnutí o správním 
vyhoštění měla doba 
k vycestování z území začít 
běžet v době trvání zajištění 
cizince, začíná tato doba běžet 
ode dne ukončení zajištění. 
Pokud v průběhu doby 
k vycestování z území je 
cizinec zajištěn, běh této doby 
se zajištěním přerušuje.“ 
  

 
Dosavadní odstavce 2 a 3 se 
označují jako odstavce 4 a 5. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 7 odst. 1, 
2 a 4 
 

správní nebo soudní rozhodnutí 
nebo akt, kterým se rozhoduje 
nebo prohlašuje, že pobyt 
státního příslušníka třetí země je 
neoprávněný, a kterým se ukládá 
nebo prohlašuje povinnost 
návratu; 
 
1. V rozhodnutí o navrácení se 
poskytuje přiměřená lhůta k 
dobrovolnému opuštění území v 
délce od sedmi do třiceti dnů, 
aniž jsou dotčeny výjimky 
uvedené v odstavcích 2 a 4. 
Členské státy mohou ve svých 
vnitrostátních právních 
předpisech stanovit, že se tato 
lhůta poskytuje pouze na žádost 
dotčeného státního příslušníka 
třetí země. V takovém případě 
členské státy uvědomí dotčené 
státní příslušníky třetí země o 
možnosti podání takové žádosti. 
Lhůta uvedená v prvním 
pododstavci nevylučuje 
možnost, aby dotčení státní 
příslušníci třetí země opustili 
území dříve. 
2. Je-li to nutné, prodlouží 
členské státy lhůtu k 
dobrovolnému opuštění území o 
přiměřenou dobu s ohledem na 
konkrétní okolnosti jednotlivých 
případů, jako jsou délka pobytu, 
přítomnost školou povinných 
dětí a existence jiných rodinných 
a společenských vazeb.  
4. Pokud hrozí nebezpečí 
skrývání se nebo pokud byla 
žádost o oprávněný pobyt 
zamítnuta jakožto zjevně 
nedůvodná nebo podvodná 
anebo pokud dotčená osoba 
představuje hrozbu pro veřejný 
pořádek, veřejnou bezpečnost 
nebo národní bezpečnost, 
nemusí členské státy poskytnout 
lhůtu k dobrovolnému opuštění 
území nebo mohou poskytnout 
lhůtu kratší než sedm dní. 

§ 119  
odst. 1  
 

V § 119 odst. 1 se na konci 
textu úvodní části ustanovení 
doplňují slova „členských států 
Evropské unie, a zařadí cizince 
do informačního systému 
smluvních států“. 
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2. Délka zákazu vstupu se 
stanoví po řádném uvážení všech 
významných okolností 
jednotlivého případu a v zásadě 
nepřekročí pět let. Délka pěti let 
může být překročena, 
představuje-li dotčený státní 
příslušník třetí země vážné 
ohrožení veřejného pořádku, 
veřejné bezpečnosti nebo 



národní bezpečnosti. 
§ 119  
odst. 1 
písm. a) 
bod 2  
 

V § 119 odst. 1 písm. a) bodě 2 
se slova „nebo ohrozit veřejné 
zdraví tím, že trpí závažnou 
nemocí, nebo“ nahrazují 
čárkou a bod 3 se zrušuje. 
 
 

32008L0115 Čl. 11 odst. 2 
 

2. Délka zákazu vstupu se 
stanoví po řádném uvážení všech 
významných okolností 
jednotlivého případu a v zásadě 
nepřekročí pět let. Délka pěti let 
může být překročena, 
představuje-li dotčený státní 
příslušník třetí země vážné 
ohrožení veřejného pořádku, 
veřejné bezpečnosti nebo 
národní bezpečnosti. 

§ 119  
odst. 1 
písm. b) 
 

V § 119 odst. 1 písm. b) se na 
konci bodu 7 slovo „nebo“ 
zrušuje, na konci bodu 8 se 
doplňuje slovo „nebo“ a 
doplňuje se bod 9, který zní: 
„9. porušuje-li cizinec 
opakovaně právní předpisy, je-
li vydání rozhodnutí o 
správním vyhoštění přiměřené 
s ohledem na porušený právní 
předpis, nebo maří výkon 
soudních nebo správních 
rozhodnutí,“. 
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2. Délka zákazu vstupu se 
stanoví po řádném uvážení všech 
významných okolností 
jednotlivého případu a v zásadě 
nepřekročí pět let. Délka pěti let 
může být překročena, 
představuje-li dotčený státní 
příslušník třetí země vážné 
ohrožení veřejného pořádku, 
veřejné bezpečnosti nebo 
národní bezpečnosti. 
 

§ 119  
odst. 1 
písm. c) 
 

V § 119 odst. 1 písm. c) se na 
konci bodu 2 slovo „nebo“ 
zrušuje, na konci bodu 3 se 
tečka nahrazuje slovem 
„, nebo“ a doplňuje se bod 4, 
který zní: 
„4. je-li důvodné nebezpečí, že 
by cizinec mohl při pobytu na 
území závažným způsobem 
ohrozit veřejné zdraví tím, že 
trpí závažnou nemocí.“. 
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2. Délka zákazu vstupu se 
stanoví po řádném uvážení všech 
významných okolností 
jednotlivého případu a v zásadě 
nepřekročí pět let. Délka pěti let 
může být překročena, 
představuje-li dotčený státní 
příslušník třetí země vážné 
ohrožení veřejného pořádku, 
veřejné bezpečnosti nebo 
národní bezpečnosti. 
 

§ 119a 
odst. 7  

V § 119a se doplňují 
odstavce 6 a 7, které znějí 
„(6) Policie občanu Evropské 
unie, který požádal o vydání 
potvrzení o přechodném 
pobytu na území nebo o 
povolení trvalého pobytu, zruší 
rozhodnutí o správním 
vyhoštění, pokud netrvá 
důvodné nebezpečí, že by mohl 
při svém pobytu na území 
ohrozit bezpečnost státu, 
závažným způsobem narušit 
veřejný pořádek nebo ohrozit 
veřejné zdraví. Obdobně 
policie postupuje, jde-li o 
rodinného příslušníka občana 
Evropské unie, který požádal o 
vydání povolení 
k přechodnému nebo trvalému 
pobytu. 
(7) Rozhodnutí o správním 
vyhoštění se nevydává, jde-li 

32008L0115 Čl. 6 odst. 3 
 

3. Členské státy mohou upustit 
od vydání rozhodnutí o 
navrácení státního příslušníka 
třetí země neoprávněně 
pobývajícího na jejich území, 
pokud je dotčený státní 
příslušník třetí země převzat 
jiným členským státem podle 
dvoustranných dohod či ujednání 
platných ke dni vstupu této 
směrnice v platnost. V takovém 
případě použije členský stát, 
který dotčeného státního 
příslušníka třetí země převzal, 
odstavec 1. 



o předání cizince podle 
mezinárodní smlouvy sjednané 
s jiným členským státem 
Evropské unie přede dnem 
13. ledna 2009.“. 

§ 120 
odst. 2  

V § 120 odstavec 2 zní:  

„(2) Rozhodnutí o správním 
vyhoštění občana Evropské 
unie1b) nebo jeho rodinného 
příslušníka, kterému bylo 
uděleno povolení k trvalému 
pobytu, lze vydat pouze 
v případě, že závažným 
způsobem ohrožuje bezpečnost 
státu nebo závažným způsobem 
narušuje veřejný pořádek 
a s ohledem na závažnost jeho 
jednání nepostačuje odnětí 
oprávnění k pobytu. 
Rozhodnutí o správním 
vyhoštění nelze vydat, jde-li o 
a) nezletilého občana Evropské 
unie, ledaže by správní 
vyhoštění bylo v jeho 
nejlepším zájmu, 
b) občana Evropské unie, který 
na území pobývá po dobu delší 
než 10 let, ledaže ohrožuje 
bezpečnost státu zvlášť 
závažným způsobem. 
Doba, po kterou nelze občanu 
Evropské unie nebo jeho 
rodinnému příslušníkovi 
umožnit vstup na území, se 
stanoví až na 10 let.“.  
 

32004L0038 Čl. 28 odst. 3 3. Rozhodnutí o vyhoštění 
nesmí, s výjimkou naléhavých 
důvodů týkajících se veřejného 
pořádku nebo veřejné 
bezpečnosti vymezených 
členskými státy, být vydáno 
proti občanům Unie, kteří: 
a) posledních deset let měli 
pobyt v hostitelském členském 
státě; nebo 
b) jsou nezletilými osobami, 
kromě případů, kdy je vyhoštění 
v nejlepším zájmu dítěte, jak je 
stanoveno v Úmluvě OSN o 
právech dítěte ze dne 20. 
listopadu 1989. 

§ 120a 
odst. 10  
 

V § 120a se doplňuje 
odstavec 10, který včetně 
poznámky pod čarou č. 42 zní: 
„(10) Policie informuje cizince, 
který se na území zdržuje 
neoprávněně a se kterým bylo 
zahájeno řízení o správním 
vyhoštění z důvodu podle 
§ 119 odst. 1 písm. b) bod 3, o 
právu požadovat po 
zaměstnavateli nevyplacenou 
mzdu nebo plat, a to včetně 
případných nákladů na zaslání 
mzdy nebo platu do státu, jehož 
je cizinec občanem, nebo 
v případě, že je osobou bez 
státního občanství, do státu 
svého posledního trvalého 
bydliště, popřípadě do jiného 
státu, ve kterém má povolen 
pobyt. Dále cizince informuje 
o právu podat na 
zaměstnavatele stížnost podle 
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Čl. 6 odst. 2 
písm. b) 
druhý 
odstavec 

Neoprávněně zaměstnaní státní 
příslušníci třetích zemí jsou před 
výkonem jakéhokoli rozhodnutí 
o navrácení systematicky a 
objektivně informováni o svých 
právech podle tohoto odstavce a 
podle článku 13. 
 



zvláštního právního 
předpisu.42)    
___________________ 
42) Zákon č. 251/2005 Sb., o 
inspekci práce, ve znění 
pozdějších předpisů.“. 

§ 123 § 123 včetně nadpisu a 
poznámky pod čarou č. 43 zní: 
„§ 123 
Úhrada nákladů spojených se 
správním vyhoštěním 
(1) Náklady spojené se 
správním vyhoštěním zahrnují 
náklady na ubytování 
a stravování, přepravní náklady 
a ostatní nutné peněžní 
náklady. Do nákladů spojených 
se správním vyhoštěním se dále 
zahrnují náklady podle věty 
první za cizince ubytovaného 
v zařízení společně s cizincem 
zajištěným za účelem 
správního vyhoštění. 
(2) Jde-li o správní vyhoštění 
cizince, který byl na území 
zaměstnán bez povolení 
k zaměstnání, je-li podle 
zvláštního právního předpisu8e) 

vyžadováno, nebo platného 
oprávnění k pobytu, je povinen 
náklady spojené se správním 
vyhoštěním podle odstavce 1 
uhradit ten, kdo cizince 
zaměstnal. Nelze–li náklady 
spojené se správním 
vyhoštěním uhradit podle věty 
první, je povinen tyto náklady 
nebo jejich zbývající část 
uhradit ten, kdo uzavřel se 
zaměstnavatelem jako 
subdodavatelem dohodu, 
v rámci jejíhož plnění 
zaměstnavatel cizince 
zaměstnával, nebo každý, kdo 
na základě svých existujících 
obchodních smluvních vztahů 
věděl nebo vědět měl a mohl o 
zaměstnávání cizinců bez 
povolení k zaměstnání nebo 
platného oprávnění k pobytu 
u zaměstnavatele. Věta první a 
druhá se nepoužijí v případě 
a) zaměstnavatele, který 
prokáže, že splnil povinnosti 
stanovené právními předpisy 
upravujícími zaměstnávání 
cizinců a povolení k pobytu 
předložené cizincem 
zaměstnavateli nebylo zjevným 
padělkem, 
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Čl. 4 odst. 3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 5 odst. 2 
písm. b) 

3. Členské státy zajistí, že 
zaměstnavatelé, kteří splnili své 
povinnosti stanovené v odstavci 
1, nenesou odpovědnost za 
porušení zákazu uvedeného v 
článku 3, ledaže zaměstnavatelé 
věděli, že doklad předložený 
jako platné povolení k pobytu 
nebo jiné obdobné povolení je 
padělek. 
 
2. Sankce uplatňované při 
porušení zákazu uvedeného v 
článku 3 zahrnují:  
b) zaplacení výdajů souvisejících 
s navrácením neoprávněně 
zaměstnaných 
 
 



b) toho, kdo uzavřel se 
zaměstnavatelem jako 
subdodavatelem dohodu podle 
věty druhé, který prokáže, že 
splnil povinnosti stanovené 
právními předpisy upravujícími 
zaměstnání a pobyt cizinců a 
povolení k pobytu předložené 
cizincem zaměstnavateli 
nebylo zjevným padělkem. 
 (3) V případech neuvedených 
v odstavci 2 je povinen náklady 
spojené se správním 
vyhoštěním uhradit cizinec, 
který má být vyhoštěn na 
základě rozhodnutí o správním 
vyhoštění, pokud tyto náklady 
nebyly uhrazeny z finanční 
záruky složené cizincem nebo 
složitelem podle § 123c.  
(4) Neuhradí-li cizinec ve 
stanovené lhůtě náklady 
spojené se správním 
vyhoštěním a nebyly-li náklady 
uhrazeny z finanční záruky (§ 
123c), jsou povinni tyto 
náklady nebo jejich zbývající 
část, uhradit postupně 
a) osoba, která se k tomu 
zavázala v pozvání ověřeném 
policií, nebo jde-li o 
výzkumného pracovníka, 
výzkumná organizace, která se 
k tomu písemně zavázala; 
výzkumná organizace uhradí 
náklady spojené se správním 
vyhoštěním vzniklé do 
6 měsíců ode dne skončení 
platnosti dohody o hostování9i), 
b) ten, kdo cizinci 
zprostředkoval zaměstnání bez 
povolení k zaměstnání, 
c) ten, kdo zaměstnal cizince a 
pracovní poměr byl skončen z 
některého z důvodů uvedených 
v § 52 písm. a) až e) zákoníku 
práce anebo dohodou z týchž 
důvodů nebo okamžitým 
zrušením podle § 56 zákoníku 
práce před uplynutím doby, na 
kterou bylo cizinci vydáno 
povolení k zaměstnání, zelená 
karta nebo modrá karta EU, 
pokud tento cizinec po zrušení 
platnosti oprávnění k pobytu za 
účelem zaměstnání z území 
nevycestoval; to neplatí, pokud 
cizinec z území nevycestoval a 
ten, kdo cizince zaměstnal, 
věrohodně prokáže, že cizinci 



zajistil úhradu nákladů 
spojených s vycestováním do 
státu, jehož je občanem, nebo 
do státu, ve kterém má povolen 
pobyt, 
d) ten, kdo cizinci 
zprostředkoval zaměstnání a 
pracovní poměr byl skončen z 
některého z důvodů uvedených 
v § 52 písm. a) až e) zákoníku 
práce anebo dohodou z týchž 
důvodů nebo okamžitým 
zrušením podle § 56 zákoníku 
práce před uplynutím doby, na 
kterou bylo cizinci vydáno 
povolení k zaměstnání, zelená 
karta nebo modrá karta EU, 
pokud tento cizinec po zrušení 
platnosti oprávnění k pobytu za 
účelem zaměstnání z území 
nevycestoval; to neplatí, pokud 
věrohodně prokáže, že cizinci 
zajistil úhradu nákladů 
spojených s vycestováním do 
státu, jehož je občanem, nebo 
do státu, ve kterém má povolen 
pobyt, 
e) dopravce, který nesplnil 
povinnost podle § 104. 
(5) Policie nebo ministerstvo 
rozhodnutím stanoví, kdo 
v pořadí podle odstavců 2 až 4, 
v jaké lhůtě a výši je povinen 
náklady spojené se správním 
vyhoštěním nebo jejich 
zbývající část uhradit. 
Rozhodnutí nabývá právní 
moci oznámením. 
(6) Nebyly-li náklady spojené 
se správním vyhoštěním 
uhrazeny podle odstavce 2 až 
4, nese tyto náklady 
a) policie, jde-li o cizince 
zajištěného podle zvláštního 
právního předpisu43), nebo  
b) ministerstvo v ostatních 
případech. 
___________________ 
43) § 27 zákona č. 273/2008 
Sb., o Policii České 
republiky.“. 

Hlava XI  Název hlavy XI zní: 
„ZVLÁŠTNÍ OPATŘENÍ ZA 
ÚČELEM VYCESTOVÁNÍ 
CIZINCE Z ÚZEMÍ A 
ZAJIŠTĚNÍ CIZINCE“ 
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Čl. 15 odst. 1 1. Nemohou-li být v konkrétním 
případě účinně uplatněna jiná 
dostatečně účinná, avšak 
mírnější donucovací opatření, 
mohou členské státy zajistit 
pouze státního příslušníka třetí 
země, o jehož navrácení probíhá 
řízení, za účelem přípravy 
návratu nebo výkonu vyhoštění, 



zejména v případě, že 
§123b a § 
123c  
 

Za označení hlavy XI se 
vkládají nové § 123b a § 123c, 
které včetně nadpisů znějí: 
„§ 123b 
Zvláštní opatření za účelem 
vycestování cizince z území 
(1) Zvláštní opatření za účelem 
vycestování cizince z území 
(dále jen „zvláštní opatření za 
účelem vycestování“) lze 
uložit, je-li důvodné nebezpečí, 
že cizinec v době stanovené v 
rozhodnutí o správním 
vyhoštění k vycestování 
z území nevycestuje. 
(2) O druhu a způsobu výkonu 
zvláštního opatření za účelem 
vycestování  rozhoduje policie. 
Při rozhodování o uložení 
zvláštního opatření policie 
zkoumá, zda jeho uložením 
neohrozí výkon správního 
vyhoštění a přihlíží k dopadům 
tohoto rozhodnutí do 
soukromého a rodinného života 
cizince.  
(3) Policie zvláštní opatření za 
účelem vycestování neuloží, 
jde-li o nezletilého cizince bez 
doprovodu. 
(4) Výrok o uložení zvláštního 
opatření za účelem vycestování 
je zpravidla součástí 
rozhodnutí o správním 
vyhoštění. Odvolání proti 
výroku o uložení zvláštního 
opatření za účelem vycestování 
nemá odkladný účinek.  
(5) Cizinec je povinen splnit 
povinnost uloženou mu 
v rozhodnutí o uložení 
zvláštního opatření za účelem 
vycestování a vycestovat 
z území v době stanovené 
v rozhodnutí o správním 
vyhoštění. 
(6) Zvláštním opatření za 
účelem vycestování  je 
a) povinnost cizince oznámit 
policii adresu místa pobytu, 
zdržovat se tam, každou jeho 
změnu oznámit následující 
pracovní den policii a 
pravidelně se osobně hlásit 
policii ve lhůtě stanovené 
policií, nebo 
b) složení peněžních 
prostředků ve volně směnitelné 
měně ve výši předpokládaných 
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Čl. 17 odst. 1 
 

1. Nemohou-li být v konkrétním 
případě účinně uplatněna jiná 
dostatečně účinná, avšak 
mírnější donucovací opatření, 
mohou členské státy zajistit 
pouze státního příslušníka třetí 
země, o jehož navrácení probíhá 
řízení, za účelem přípravy 
návratu nebo výkonu vyhoštění, 
zejména v případě, že 
 
1. Nezletilé osoby bez 
doprovodu a rodiny s nezletilými 
dětmi jsou zadržovány pouze v 
případě, že neexistuje jiná 
možnost, a na co nejkratší 
přiměřenou dobu. 
 
 



nákladů spojených se správním 
vyhoštěním (dále jen „finanční 
záruka“) cizincem, kterému je 
zvláštní opatření za účelem 
vycestování uloženo; peněžní 
prostředky za cizince může 
složit  státní občan České 
republiky nebo cizinec 
s povoleným dlouhodobým 
anebo trvalým pobytem na 
území (dále jen „složitel“).  
(7) V případě, že cizinec 
závažným způsobem poruší 
povinnost uloženou mu 
rozhodnutím o uložení 
zvláštního opatření za účelem 
vycestování nebo v době 
k vycestování stanovené 
v rozhodnutí o správním 
vyhoštění nevycestuje, policie 
takového cizince zajistí. 
V případě, že splnění 
povinnosti zabrání důvody na 
vůli cizince nezávislé, je 
cizinec povinen povinnost 
splnit neprodleně po zániku 
těchto důvodů. 
 
§ 123c 
Finanční záruka 
(1) Finanční záruka se skládá 
na účet policie a je vratná po 
vycestování cizince z území 
nebo poté, co mu byl povolen 
dlouhodobý anebo trvalý pobyt 
nebo pobyt podle zvláštního 
právního předpisu2), uděleno 
dlouhodobé vízum nebo 
vydáno povolení 
k přechodnému pobytu. Policie 
se s cizincem nebo složitelem 
dohodne na způsobu vrácení 
finanční záruky. Náklady na 
vrácení finanční záruky nese 
složitel nebo cizinec.  
(2) Cizinec nebo složitel je po 
splnění podmínek stanovených 
v odstavci 1 povinen do 5 let 
ode dne složení finanční záruky 
policii požádat o vrácení 
finanční záruky.  
(3) V případě, že cizinec 
z území vycestoval, je povinen 
žádost podat osobně 
prostřednictvím 
zastupitelského úřadu ve státě,  
jehož je občanem, ve státě, ve 
kterém má povolen pobyt, nebo 
ve státě, který není členským 
státem Evropské unie nebo 



smluvním státem5a). Složil-li 
finanční záruku složitel, je 
cizinec, za kterého byla 
finanční záruka složena, 
povinen se bez zbytečného 
odkladu po vycestování 
z území  osobně ohlásit na 
zastupitelském úřadě ve státě, 
jehož je občanem, nebo ve 
státě, ve kterém má povolen 
pobyt; zastupitelský úřad 
policii potvrdí ohlášení se 
cizince na zastupitelském 
úřadě.  
 (4) Policie zamítne žádost o 
vrácení finanční záruky, 
jestliže 
a) cizinec z území nevycestoval 
a nebyl mu povolen 
dlouhodobý anebo trvalý pobyt 
nebo pobyt podle zvláštního 
právního předpisu,2, 3a)  
b) cizinec žádost nepodal 
osobně, 
c) cizinec žádost nepodal 
prostřednictvím 
zastupitelského úřadu ve státě, 
jehož je občanem, nebo ve 
státě, ve kterém má povolen 
pobyt, nebo 
d) cizinec se osobně neohlásil 
na zastupitelském úřadě ve 
státě, jehož je občanem, nebo 
ve státě, ve kterém má povolen 
pobyt, žádá-li o vrácení 
finanční záruky složitel. 
Odvolání proti zamítnutí 
žádosti nemá odkladný účinek. 
(5) Policie je oprávněna 
finanční záruku použít na 
úhradu nákladů spojených se 
správním vyhoštění cizince 
z území, jestliže cizinec 
nevycestuje ve stanovené době 
a pobývá na území 
neoprávněně. 
(6) Finanční záruka připadne 
státu, jestliže uplynulo 5 let ode 
dne složení  finanční záruky. 
(7) O důvodech, pro které 
finanční záruka může být 
použita na úhradu nákladů 
spojených se správním 
vyhoštěním nebo připadnout 
státu, musí být cizinec nebo 
složitel poučen před jejím 
složením. 
(8) Připadne-li finanční záruka 
státu, bude připsána na účet 
policie jako částka, která není 



součástí příjmových a 
výdajových účtů státního 
rozpočtu.“. 

§124  
 

§ 124 včetně nadpisu a 
poznámky pod čarou č. 17 zní: 

 
„§ 124 
Zajištění cizince za účelem 
správního vyhoštění 
 
(1) Policie je oprávněna zajistit 
cizince staršího 15 let, jemuž 
bylo doručeno sdělení 
o zahájení řízení o správním 
vyhoštění anebo o jehož 
správním vyhoštění již bylo 
pravomocně rozhodnuto nebo 
mu byl uložen jiným členským 
státem Evropské unie zákaz 
vstupu platný pro území 
členských států Evropské unie 
a nepostačuje uložení 
zvláštního opatření za účelem 
vycestování, pokud  
a) je nebezpečí, že by cizinec 
mohl ohrozit bezpečnost státu 
nebo závažným způsobem 
narušit veřejný pořádek, 
b) je nebezpečí, že by cizinec 
mohl mařit nebo ztěžovat 
výkon rozhodnutí o správním 
vyhoštění, 
c) cizinec nevycestoval z území 
v době stanovené v rozhodnutí 
o správním vyhoštění, 
d) cizinec závažným způsobem 
porušil povinnost uloženou mu 
rozhodnutím o uložení 
zvláštního opatření za účelem 
vycestování, nebo 
e) je cizinec evidován 
v informačním systému 
smluvních států. 
 
(2) V řízení o zajištění cizince 
za účelem správního vyhoštění 
je vydání rozhodnutí prvním 
úkonem v řízení. Odvolání, 
obnova řízení ani přezkumné 
řízení nejsou přípustné.  
(3) Policie v rozhodnutí o 
zajištění stanoví dobu trvání 
zajištění s přihlédnutím 
k předpokládané složitosti 
přípravy výkonu správního 
vyhoštění. Při stanovení doby 
trvání zajištění je policie 
povinna zohlednit případy 
nezletilých cizinců bez 
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Čl. 3 odst. 8 
 
 
 
 
 
Čl. 8 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 15 odst. 
1, 2 a 5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7) „nebezpečím skrývání se“ 
existence důvodů týkajících se 
konkrétního případu a 
založených na právem 
stanovených objektivních 
kritériích, které vedou k 
domněnce, že by se státní 
příslušník třetí země, o jehož 
navrácení probíhá řízení, mohl 
skrývat; 
 
8) „dobrovolným opuštěním 
území“ splnění povinnosti 
návratu ve lhůtě stanovené k 
tomuto účelu v rozhodnutí o 
navrácení; 
 
2. Pokud členský stát poskytl v 
souladu s článkem 7 lhůtu k 
dobrovolnému opuštění území, 
může být rozhodnutí o navrácení 
vykonáno až po jejím uplynutí, 
pokud během ní nevznikne 
některé z nebezpečí uvedených v 
čl. 7 odst. 4. 
 
1. Nemohou-li být v konkrétním 
případě účinně uplatněna jiná 
dostatečně účinná, avšak 
mírnější donucovací opatření, 
mohou členské státy zajistit 
pouze státního příslušníka třetí 
země, o jehož navrácení probíhá 
řízení, za čelem přípravy návratu 
nebo výkonu vyhoštění, zejména 
v případě, že  
a) hrozí nebezpečí skrývání se 
nebo 
b) dotčený státní příslušník třetí 
země se vyhýbá přípravě návratu 
či uskutečňování vyhoštění nebo 
je jinak ztěžuje. 
Jakékoli zajištění musí trvat co 
nejkratší dobu, a pouze dokud 
jsou s náležitou pečlivostí činěny 
úkony směřující k vyhoštění. 
 
2. Zajištění nařizují správní nebo 
soudní orgány. Zajištění se 
nařizuje písemně s uvedením 
věcných a právních důvodů. 
Pokud zajištění nařídily správní 
orgány, členské státy 
5. Zajištění trvá, dokud trvají 
podmínky uvedené v odstavci 1 
a dokud to je nezbytné pro 
zajištění úspěšného vyhoštění. 



doprovodu a rodin či jiných 
osob s dětmi. Je-li to nezbytné 
k pokračování přípravy výkonu 
správního vyhoštění, je policie 
oprávněna dobu trvání zajištění 
prodloužit, a to i opakovaně. 
V řízení o prodloužení doby 
trvání zajištění cizince za 
účelem správního vyhoštění je 
vydání rozhodnutí prvním 
úkonem v řízení. Odvolání, 
obnova řízení ani přezkumné 
řízení nejsou přípustné.  
(4) Je-li rozhodováno o 
zajištění nezletilého cizince bez 
doprovodu (§ 180c), ustanoví 
mu policie neprodleně 
opatrovníka. Policie o 
ustanovení opatrovníka 
nezletilého cizince bez 
doprovodu vyrozumí a poučí 
jej o úkolech opatrovníka.  
(5) Policie je oprávněna zajistit 
nezletilého cizince bez 
doprovodu pouze je-li důvodné 
nebezpečí, že by mohl ohrozit 
bezpečnost státu nebo 
závažným způsobem narušit 
veřejný pořádek. V případě 
důvodné pochybnosti, že jde o 
nezletilého cizince bez 
doprovodu, je policie 
oprávněna cizince zajistit z 
důvodů uvedených v odstavci 1 
do doby, než je zjištěn jeho 
skutečný věk. Policie zahájí 
úkony ke zjištění věku 
nezletilého cizince bez 
doprovodu bezodkladně po 
jeho zajištění. 

 
(6) Zajištěný cizinec nebo 
opatrovník jménem zajištěného 
nezletilého cizince bez 
doprovodu je oprávněn podat 
návrh podle zvláštního 
právního předpisu17), v němž 
soud rozhodne o trvání 
zajištění a nařídí propuštění, 
jestliže zákonné důvody trvání 
zajištění pominuly. Zároveň je 
oprávněn podat ve správním 
soudnictví žalobu proti 
rozhodnutí o zajištění a 
prodloužení doby trvání 
zajištění. O těchto právech 
musí být cizinec poučen. 
___________________  
17) § 200o a následující 

 
 
 
 
 
Čl. 15 odst. 2 
písm. b)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 17 odst. 1 
 

Každý členský stát stanoví 
omezenou dobu trvání zajištění, 
jež nesmí přesáhnout dobu šesti 
měsíců. 
 
b) nebo dotčenému státnímu 
příslušníkovi třetí země zaručí 
právo zahájit rychlé soudní 
řízení ve věci přezkumu 
zákonnosti zajištění, ve kterém 
bude rozhodnuto co nejdříve po 
zahájení řízení. V takovém 
případě členské státy 
bezodkladně uvědomí dotčeného 
státního příslušníka třetí země o 
možnosti zahájit takové řízení. 
Pokud je zajištění nezákonné, 
musí být dotčený státní 
příslušník třetí země okamžitě 
propuštěn. 
 
1. Nezletilé osoby bez 
doprovodu a rodiny s nezletilými 
dětmi jsou zadržovány pouze v 
případě, že neexistuje jiná 
možnost, a na co nejkratší 
přiměřenou dobu. 
 



občanského soudního řádu.“. 
§ 124b 
odst. 3  

V § 124b odstavec 3 zní: 
„(3) Nelze-li vycestování 
cizince z území uskutečnit ve 
lhůtě do 48 hodin, policie 
v řízení o zajištění cizince za 
účelem vycestování vydá 
rozhodnutí, které je prvním 
úkonem v řízení. Rozhodnutí 
nabývá právní moci 
oznámením. Odvolání,obnova 
řízení ani přezkumné řízení 
nejsou přípustné.“. 

32008L0115 Čl. 15 odst. 5 
 

5. Zajištění trvá, dokud trvají 
podmínky uvedené v odstavci 1 
a dokud to je nezbytné pro 
zajištění úspěšného vyhoštění. 
Každý členský stát stanoví 
omezenou dobu trvání zajištění, 
jež nesmí přesáhnout dobu šesti 
měsíců. 
 

§ 124b 
odst. 4  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V § 124b se za odstavec 3 
vkládá nový odstavec 4, který 
zní: 
„(4) Policie v rozhodnutí o 
zajištění stanoví dobu trvání 
zajištění s přihlédnutím k 
předpokládané složitosti 
přípravy vycestování cizince. 
Je-li to nezbytné k pokračování 
přípravy vycestování cizince z 
území, je policie oprávněna 
dobu trvání zajištění 
prodloužit, a to i opakovaně. 
V řízení o prodloužení doby 
trvání zajištění cizince za 
účelem vycestování je vydání 
rozhodnutí prvním úkonem 
v řízení. Rozhodnutí nabývá 
právní moci oznámením. 
Odvolání, obnova řízení ani 
přezkumné řízení nejsou 
přípustné.“. 
 
Dosavadní odstavce 4 a 5 se 
označují jako odstavce 5 a 6. 

32008L0115 Čl. 15 odst. 5 
 

5. Zajištění trvá, dokud trvají 
podmínky uvedené v odstavci 1 
a dokud to je nezbytné pro 
zajištění úspěšného vyhoštění. 
Každý členský stát stanoví 
omezenou dobu trvání zajištění, 
jež nesmí přesáhnout dobu šesti 
měsíců. 
 

§ 125 
odst. 2  
 

V § 125 se za odstavec 1 
vkládá nový odstavec 2, který 
zní: 
„(2) Policie je oprávněna 
prodlužovat dobu trvání 
zajištění podle § 124 i nad 
dobu stanovenou v odstavci 1 
větě první, pokud cizinec  
a) v průběhu zajištění zmařil 
výkon správního vyhoštění, 
b) uvádí nepravdivé údaje, 
které jsou nezbytné pro 
zajištění náhradního cestovního 
dokladu, 
za podmínky, že vyhoštění 
cizince je uskutečnitelné v 
době trvání zajištění.  
Doba trvání zajištění nesmí 
překročit v souhrnu 545 dnů 
a počítá se od okamžiku 
omezení osobní svobody. O 
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6. Členské státy nesmějí 
prodloužit dobu uvedenou v 
odstavci 5, s výjimkou 
prodloužení o omezenou dobu 
nepřesahující dalších dvanáct 
měsíců v souladu s vnitrostátním 
právem v případech, kdy je 
pravděpodobné, že doba 
potřebná pro úkony směřující k 
vyhoštění budou přes jejich 
řádné úsilí delší z důvodu 
 
a) nedostatečné spolupráce 
dotčeného státního příslušníka 
třetí země nebo 
 
b) zpoždění při získávání 
nezbytných dokladů ze třetích 
zemí. 
 



prodloužení doby trvání 
zajištění vydá policie 
rozhodnutí, které je prvním 
úkonem v řízení. Odvolání, 
obnova řízení ani přezkumné 
řízení nejsou přípustné.“. 

 
Dosavadní odstavec 2 se 
označuje jako odstavec 3. 

§ 126 
písm.b) 
 
 
 
 
 

V § 126 písm. b) větě první a 
větě druhé se za slova 
„zákonnosti zajištění“ vkládají 
slova „a rozhodnutí o 
prodloužení doby trvání 
zajištění“. 
 

32008L0115 Čl. 15 odst. 2 
písm. a) a b) 
a odst. 3 
 

a) buď zajistí rychlý soudní 
přezkum zákonnosti zajištění, o 
kterém se rozhodne co nejdříve 
po začátku zajištění; 
 
b) nebo dotčenému státnímu 
příslušníkovi třetí země zaručí 
právo zahájit rychlé soudní 
řízení ve věci přezkumu 
zákonnosti zajištění, ve kterém 
bude rozhodnuto co nejdříve po 
zahájení řízení. V takovém 
případě členské státy 
bezodkladně uvědomí dotčeného 
státního příslušníka třetí země o 
možnosti zahájit takové řízení. 
Pokud je zajištění nezákonné, 
musí být dotčený státní 
příslušník třetí země okamžitě 
propuštěn. 
 
3. V každém případě je zajištění 
přezkoumáváno v přiměřených 
časových odstupech na žádost 
dotčeného státního příslušníka 
třetí země nebo z moci úřední. 
V případě dlouhodobého 
zajištění podléhá tento přezkum 
soudnímu dohledu. 

§ 128 
odst. 3 

V § 128 se doplňuje odstavec 
3, který zní: 

„(3) Jde-li o nezletilého cizince 
bez doprovodu, policie provede 
úkony podle odstavce 1 a 2 
teprve poté, co stát, kam bude 
nezletilý cizinec bez 
doprovodu vyhoštěn, sdělil, že 
nezletilému cizinci bez 
doprovodu bude zajištěno 
přijetí odpovídající jeho 
věku.“. 

32008L0115 Čl. 10 odst. 2 2.Před vyhoštěním nezletilé osoby 
bez doprovodu z území 
členského státu se orgány tohoto 
členského státu ujistí, že tato 
nezletilá osoba bude navrácena 
členu své rodiny, ustanovenému 
opatrovníkovi nebo do 
odpovídajícího přijímacího 
zařízení ve 
státě návratu. 
 

§ 129 
odst. 1  

V § 129 odst. 1 se za slovo 
„smlouvy“ vkládají slova 
„sjednané s jiným členským 
státem Evropské unie přede 
dnem 13. ledna 2009“ a slova 
„společenství17a)“ se nahrazují 
slovy „společenství37)“. 

32008L0115 Čl. 6 odst. 3 
 

3. Členské státy mohou upustit 
od vydání rozhodnutí o 
navrácení státního příslušníka 
třetí země neoprávněně 
pobývajícího na jejich území, 
pokud je dotčený státní 
příslušník třetí země převzat 
jiným členským státem podle 
dvoustranných dohod či ujednání 



platných ke dni vstupu této 
směrnice v platnost. V takovém 
případě použije členský stát, 
který dotčeného státního 
příslušníka třetí země převzal, 
odstavec 1. 

§ 129 
odst. 3  

V § 129 odstavec 3 zní: 
„(3) Nelze-li předání cizince 
nebo dokončení jeho průvozu 
uskutečnit ve lhůtě do 48 
hodin, a jde-li o průvoz 
leteckou cestou podle § 152 ve 
lhůtě do 72 hodin, policie 
v řízení o zajištění cizince za 
účelem jeho předání nebo 
průvozu vydá rozhodnutí, které 
je prvním úkonem v řízení. 
Rozhodnutí nabývá právní 
moci oznámením. Odvolání, 
obnova řízení ani přezkumné 
řízení nejsou přípustné.“. 

32008L0115 Čl. 15 odst. 1 
 

1. Nemohou-li být v konkrétním 
případě účinně uplatněna jiná 
dostatečně účinná, avšak 
mírnější donucovací opatření, 
mohou členské státy zajistit 
pouze státního příslušníka třetí 
země, o jehož navrácení probíhá 
řízení, za čelem přípravy návratu 
nebo výkonu vyhoštění, zejména 
v případě, že  
[…] 

§ 129 
odst. 4 a 5  

V § 129 se za odstavec 3 
vkládají nové odstavce 4 a 5, 
které znějí: 
„(4) Policie je oprávněna 
zajistit nezletilého cizince bez 
doprovodu pouze je-li důvodné 
nebezpečí, že by mohl ohrozit 
bezpečnost státu či závažným 
způsobem narušit veřejný 
pořádek. Policie je oprávněna 
v případě důvodné 
pochybnosti, že jde o 
nezletilého cizince bez 
doprovodu, takového cizince 
zajistit do doby, než je zjištěn 
jeho skutečný věk. Policie 
zahájí úkony ke zjištění věku 
nezletilého cizince bez 
doprovodu bezodkladně po 
jeho zajištění 
(5) Policie v rozhodnutí o 
zajištění stanoví dobu trvání 
zajištění s přihlédnutím 
k předpokládané složitosti 
přípravy předání nebo průvozu 
cizince. Je-li to nezbytné 
k pokračování přípravy předání 
nebo průvozu, je policie 
oprávněna dobu trvání zajištění 
prodloužit, a to i opakovaně. 
V řízení o prodloužení doby 
trvání zajištění cizince za 
účelem předání nebo průvozu 
je vydání rozhodnutí prvním 
úkonem v řízení. Rozhodnutí 
nabývá právní moci 
oznámením. Odvolání, obnova 
řízení ani přezkumné řízení 
nejsou přípustné.“. 

32008L0115 Čl. 17 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
Čl. 15 odst. 5 

1. Nezletilé osoby bez 
doprovodu a rodiny s nezletilými 
dětmi jsou zadržovány pouze v 
případě, že neexistuje jiná 
možnost, a na co nejkratší 
přiměřenou dobu. 
 
5. Zajištění trvá, dokud trvají 
podmínky uvedené v odstavci 1 
a dokud to je nezbytné pro 
zajištění úspěšného vyhoštění. 
[…] 



 
Dosavadní odstavec 4 se 
označuje jako odstavec 6. 

§ 131  Na konci  § 131 se doplňují 
věty „Seznámení se dále 
provede v případě změn práv 
a povinností, které se vztahují 
k pobytu cizince v zařízení, 
nebo vnitřního řádu zařízení. 
Informace o právech a 
povinnostech zajištěného 
cizince a vnitřní řád zařízení 
jsou umístěny tak, aby byly 
přístupny všem zajištěným 
cizincům.“. 

32008L0115 Čl. 16 odst. 5 5. Zajištěným státním 
příslušníkům třetích zemí se 
pravidelně poskytují informace o 
pravidlech platných v 
zajišťovacím zařízení a o jejich 
právech a povinnostech. Mezi 
tyto informace patří i informace 
o jejich právu podle 
vnitrostátního práva na 
kontaktování organizací a 
subjektů uvedených v odstavci 4. 

§ 158 
odst. 1 

V § 158 odst. 1 se za 
písmeno f) vkládají nová 
písmena g) a h), která znějí: 

„g) ověřovací otisky prstů 
[§ 103 písm. t)], 
h) biometrické údaje 
zpracované v nosiči dat 
průkazu o povolení k pobytu,“. 
 
Dosavadní písmeno g) se 
označuje jako písmeno i). 

32008R0380 
 

nově 
vkládaný čl. 
4b 
 

Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…]. 

§ 158a 
odst. 4 až 
7  

V § 158a se za odstavec 3 
vkládají nové odstavce 4 až 7, 
které znějí : 
„(4) Ministerstvo při výkonu 
působnosti podle tohoto zákona 
dále pro účely vydávání 
průkazu o povolení k pobytu 
vede provozní informační 
systém o cizincích žádajících o 
vydání povolení 
k dlouhodobému anebo 
trvalému pobytu, prodloužení 
platnosti povolení 
k dlouhodobému pobytu, 
prodloužení platnosti průkazu o 
povolení k pobytu vydaného 
cizinci s povoleným trvalým 
pobytem, vydání průkazu o 
povolení k pobytu náhradou za 
průkaz ztracený, zničený, 
odcizený anebo poškozený 
nebo náhradou za průkaz o 
povolení k pobytu, jehož nosič 
dat s biometrickými údaji je 
nefunkční, a to v rozsahu 
cizincem podané žádosti. 
Správcem provozního 
informačního systému podle 
věty první je ministerstvo. 
V informačním systému jsou 
vedeny rovněž biometrické 
údaje, které byly pořízeny za 
účelem vydání průkazu o 
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 důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 
 
důsledek ochrany osobních 
údajů v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o 
volném pohybu takových údajů 
– preambule nařízení 380 z roku 
2008 (odst. 9), odkazující na 
směrnici 95/46/ES ve světle její 
reflexe zákonem č. 101/2000Sb., 
o ochraně osobních údajů a o 
změně některých zákonů, ve 
znění pozdějších právních 
předpisů. 
 



povolení k pobytu.  
   (5) Obecní úřad obce 
s rozšířenou působností předá 
údaje nezbytné pro vydání 
průkazu o povolení k pobytu, 
včetně biometrických údajů 
cizince a jeho digitálně 
zpracovaného podpisu, 
ministerstvu neprodleně po 
jejich zpracování.  
(6) Údaje vedené v  
informačním systému podle 
odstavce 4 se po převzetí  
průkazu o povolení k pobytu 
cizincem zlikvidují, s výjimkou 
biometrických údajů, které jsou 
ministerstvem předány do 
informačního systému cizinců.  
(7) Pokud si cizinec 
nepřevezme průkaz o povolení 
k pobytu, údaje vedené  o 
tomto cizinci v provozním 
 informačním systému podle 
odstavce 4, a to včetně údajů 
biometrických, se zlikvidují po 
uplynutí 60 dnů ode dne dodání 
vyrobeného průkazu o povolení 
k pobytu ministerstvu.“. 
 
Dosavadní odstavec 4 se 
označuje jako odstavec 8. 

§ 159 
odst. 11  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V § 159 se doplňuje 
odstavec 11, který zní: 
„(11) Ministerstvo předá 
příslušnému orgánu jiného 
členského státu Evropské unie 
údaje o držiteli modré karty EU 
vydané tímto členským státem 
Evropské unie, který na území 
požádal o vydání modré karty 
EU. Příslušnému orgánu jiného 
členského státu Evropské unie 
ministerstvo dále předá údaje o 
vydání modré karty EU nebo 
o zamítnutí takové žádosti.“. 

32009L0050 Čl. 18 odst. 4 
(návětí) 
 
 
 
 
 
Čl. 22 

4. Druhý členský stát žádost 
zpracuje v souladu s postupy 
uvedenými v článku 11 a 
žadatele a první členský stát 
písemně vyrozumí o svém 
rozhodnutí: 
 
1. Členské státy určí kontaktní 
místa, která budou odpovídat za 
přijímání a předávání informací 
uvedených v článcích 16, 18 a 
20. 
2. Členské státy poskytnou při 
výměně informací a dokladů 
podle odstavce 1 odpovídající 
spolupráci. 

§ 160 
odst. 2 
(nabývá 
účinnost 
1. května 
2011) 

V § 160 odst. 2 se na konci 
textu písmene a) doplňují slova 
„, s výjimkou ověřovacích 
otisků prstů (§ 103 písm. t), 
které se uchovávají do převzetí 
průkazu o povolení k pobytu 
cizincem,“. 
 

32008R0380 
 

Ve smyslu 
celého 
nařízení č. 
380/2008, 
zejména pak 
preambule 
odst. 2 a 3, 
nově 
vkládaný čl. 
4a 
 

Preambule, odst. 2 
Je nezbytné [...], zejména pokud 
jde o ochranu proti padělání a 
pozměňování. Tím se přispěje 
k předcházení nedovolenému 
přistěhovalectví a nedovolenému 
pobytu a k boji proti těmto 
jevům. [...]. 
Preambule, odst. 3 
Začlenění biometrických 
identifikátorů je důležitým 
krokem směrem k využívání 
nových prvků, které zavádějí 



spolehlivější vazbu mezi 
povolením k pobytu a jeho 
držitelem, a tím významně 
přispívají k zabezpečení ochrany 
před zneužitím. [...]. 
 
Čl. 4a 
[...]. Údaje musí být 
zabezpečeny a paměťové 
medium [...]. 
 
důsledek ochrany osobních 
údajů v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o 
volném pohybu takových údajů 
– preambule nařízení 380 z roku 
2008 (odst. 9), odkazující na 
směrnici 95/46/ES ve světle její 
reflexe zákonem č. č. 
101/2000Sb., o ochraně 
osobních údajů a o změně 
některých zákonů, ve znění 
pozdějších právních předpisů, 
zejména pak s ohledem na § 9 – 
citlivé údaje. 

§ 160 
odst. 7 a 8 
(nabývají 
účinnosti 
1. května 
2011) 

V § 160 se doplňují odstavce 7 
a 8, které znějí: 
„(7) Ověřovací otisky prstů se 
uchovávají po dobu správního 
řízení o žádosti o vydání 
povolení k dlouhodobému nebo 
trvalému pobytu; neprodleně 
po ukončení řízení se 
zlikvidují. 
(8) Biometrické údaje vedené 
v informačním systému 
cizinců, které byly pořízeny 
v souvislosti s vydáním 
průkazu o povolení k pobytu, 
se zlikvidují 60 dnů po 
skončení nebo zrušení platnosti 
průkazu o povolení k pobytu, 
v souvislosti s jehož vydáním 
byly tyto údaje pořízeny.“. 

32008R0380 
 

 důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 
 
důsledek ochrany osobních 
údajů v souvislosti se 
zpracováním osobních údajů a o 
volném pohybu takových údajů 
– preambule nařízení 380 z roku 
2008 (odst. 9), odkazující na 
směrnici 95/46/ES ve světle její 
reflexe zákonem č. 101/2000Sb., 
o ochraně osobních údajů a o 
změně některých zákonů, ve 
znění pozdějších právních 
předpisů, zejména pak s ohledem 
na § 9 – citlivé údaje. 

§ 163 
odst. 1 
písm. m)  

V § 163 odst.1 písmeno m) zní: 
„m) rozhoduje o udělení 
krátkodobého víza na 
hraničním přechodu.“. 
 

32009R0810 Čl. 4 odst. 2 2. Odchylně od odstavce 1 
mohou na vnějších hranicích 
členských států posuzovat 
žádosti a vydávat rozhodnutí 
orgány odpovědné za kontroly 
osob v souladu s články 35 a 36.  

§ 163 
odst. 2  
písm. d) 
až f) 
(písm. f) 
nabývá 
účinnosti 
1. května 
2001) 

V § 163 odst. 2 se na konci 
písmene c) tečka nahrazuje 
čárkou a doplňují se 
písmena d) až f), která znějí: 
„d) […], 
e) zajišťuje dopravu a střežení 
cizince, kterému byl odepřen 
vstup na území, pokud jeho 
zdravotní stav vyžaduje 
bezodkladný převoz do 

32008L0115 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Článek 4 
odst. 4  
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Pokud jde o státní příslušníky 
třetích zemí vyloučené z oblasti 
působnosti této směrnice podle 
čl. 2 odst. 2 písm.a), členské 
státy 
 
a) zajistí, aby zacházení s těmito 
příslušníky a úroveň ochrany 
nebyly méně příznivé, než je 
stanoveno v čl. 8 odst. 4 a 5 



zdravotnického zařízení (§ 9a), 
do zdravotnického zařízení a 
z něj zpět na hraniční přechod, 
 
 
 
 
 
 
 
 
f) pořizuje ověřovací otisky 
prstů  [§ 103 písm. t)].“. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32008R0380 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Celé 
nařízení, 
zejména pak 
viz 
preambule 
odst. 2, 3 + 
nově vložený 
čl. 4a 
 

(omezení používání 
donucovacích opatření), v čl. 9 
odst. 2 písm. a) (odklad 
vyhoštění), v čl. 14 odst. 1 písm. 
b) a d) (neodkladná zdravotní 
péče a zohlednění potřeb 
zranitelných osob) a v článcích 
16 a 17 (podmínky zajištění); a 
 
b) dodržují zásadu nenavracení. 
 
Preambule, odst. 2 
Je nezbytné [...], zejména pokud 
jde o ochranu proti padělání a 
pozměňování. Tím se přispěje 
k předcházení nedovolenému 
přistěhovalectví a nedovolenému 
pobytu a k boji proti těmto 
jevům. [...]. 
 
Preambule, odst. 3 
Začlenění biometrických 
identifikátorů je důležitým 
krokem směrem k využívání 
nových prvků, které zavádějí 
spolehlivější vazbu mezi 
povolením k pobytu a jeho 
držitelem, a tím významně 
přispívají k zabezpečení ochrany 
před zneužitím. [...]. 
 
Čl. 4a 
[...]. Údaje musí být 
zabezpečeny a paměťové 
medium [...]. 

§ 164 
odst. 1 
písm. k)   

V § 164 odst. 1 se na konci 
textu písmene k) doplňují slova 
„, o uložení povinnosti opustit 
území (§ 50a), o uložení 
zvláštního opatření za účelem 
vycestování (§ 123b) a o 
vrácení finanční záruky nebo 
jejím propadnutí státu 
(§ 123c)“. 

32008L0115 
 

 Důsledek transpozice návratové 
směrnice (kompetence). 

§ 164 
odst. 1 
písm. i) 
(nabývá 
účinnosti 
1. ledna 
2013) 

V § 164 odst. 1 se na konci 
textu písmene i) doplňují slova 
„, o uložení povinnosti opustit 
území (§ 50a), o uložení 
zvláštního opatření za účelem 
vycestování (§ 123b) a o 
vrácení finanční záruky nebo 
jejím propadnutí státu 
(§ 123c)“. 

32008L0115 Čl. 15 odst. 1 Důsledek transpozice návratové 
směrnice (kompetence). 

§ 164 
odst. 2 
písm. b) a 
f) 
(nabývají 
účinnosti 
dnem 1. 

V § 164 odst. 2 se za 
písmeno a) vkládají nová 
písmena b) až f), která znějí: 
„b) rozhoduje o udělení 
krátkodobého víza na 
hraničním přechodu, 
c) rozhoduje o odepření vstupu 

32009R0810 
 
 
 
 
 
 

Čl. 4 odst. 2 
 
 
 
 
 
 

2. Odchylně od odstavce 1 
mohou na vnějších hranicích 
členských států posuzovat 
žádosti a vydávat rozhodnutí 
orgány odpovědné za kontroly 
osob v souladu s články 35 a 36.  
 



května 
2011) 
 

cizince na území nebo o 
zrušení platnosti víza, 
d) v souvislosti s rozhodnutím 
o odepření vstupu cizinci na 
území provádí nezbytné úkony 
s cílem zajistit, aby cizinec bez 
zbytečného odkladu vycestoval 
zpět do zahraničí, 
e) rozhoduje o odepření 
vycestování z území, 
f) pořizuje ověřovací otisky 
prstů [§ 103 písm. t)],“. 
 
Dosavadní písmena b) až e) se 
označují jako písmena g) až j). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32008R0380 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Celé 
nařízení, 
zejména pak 
viz 
preambule 
odst. 2, 3 + 
nově vložený 
čl. 4a 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Preambule, odst. 2 
Je nezbytné [...], zejména pokud 
jde o ochranu proti padělání a 
pozměňování. Tím se přispěje 
k předcházení nedovolenému 
přistěhovalectví a nedovolenému 
pobytu a k boji proti těmto 
jevům. [...]. 
 
Preambule, odst. 3 
Začlenění biometrických 
identifikátorů je důležitým 
krokem směrem k využívání 
nových prvků, které zavádějí 
spolehlivější vazbu mezi 
povolením k pobytu a jeho 
držitelem, a tím významně 
přispívají k zabezpečení ochrany 
před zneužitím. [...]. 
 
Čl. 4a 
[...]. Údaje musí být 
zabezpečeny a paměťové 
medium [...]. 

§ 164 
odst. 2  
písm. k) 
 

V § 164 odst. 2 se doplňuje 
písmeno k), které zní: 
„k) zajišťuje dopravu a střežení 
cizince, kterému byl odepřen 
vstup na území, pokud jeho 
zdravotní stav vyžaduje 
bezodkladný převoz do 
zdravotnického zařízení (§ 9a), 
do zdravotnického zařízení a z 
něj zpět na hraniční přechod.“. 

32008L0115 
 

Článek 4 
odst. 4  
 

4. Pokud jde o státní příslušníky 
třetích zemí vyloučené z oblasti 
působnosti této směrnice podle 
čl. 2 odst. 2 písm.a), členské 
státy 
 
a) zajistí, aby zacházení s těmito 
příslušníky a úroveň ochrany 
nebyly méně příznivé, než je 
stanoveno v čl. 8 odst. 4 a 5 
(omezení používání 
donucovacích opatření), v čl. 9 
odst. 2 písm. a) (odklad 
vyhoštění), v čl. 14 odst. 1 písm. 
b) a d) (neodkladná zdravotní 
péče a zohlednění potřeb 
zranitelných osob) a v článcích 
16 a 17 (podmínky zajištění); a 
 
b) dodržují zásadu nenavracení. 

§ 164 
odst. 2 
(nabývají 
účinnosti 
dnem 
1. ledna 

V § 164 se za odstavec 1 
vkládá nový odstavec 2, který 
zní: 
„(2) Inspektorát cizinecké 
policie dále 
a) rozhoduje o udělení 

32009R0810 
 
 
 
 
 

Čl. 35 odst. 1 
(návětí) 
 
 
 
 

Víza, o jejichž udělení je 
zažádáno na vnějších hranicích  
1. Ve  
ýjimečných případech lze víza 
udělit na hraničních přechodech 
na vnějších hranicích, pokud 



2013) 
 

krátkodobého víza na 
hraničním přechodu, 
b) rozhoduje o odepření vstupu 
cizince na území nebo o 
zrušení platnosti víza, 
c) v souvislosti s rozhodnutím 
o odepření vstupu cizinci na 
území provádí nezbytné úkony 
s cílem zajistit, aby cizinec bez 
zbytečného odkladu vycestoval 
zpět do zahraničí, 
d) rozhoduje o odepření 
vycestování z území, 
e) zajišťuje dopravu a střežení 
cizince, kterému byl odepřen 
vstup na území, pokud jeho 
zdravotní stav vyžaduje 
bezodkladný převoz do 
zdravotnického zařízení (§ 9a), 
do zdravotnického zařízení a z 
něj zpět na hraniční přechod, 
f) vydává potvrzení o 
oprávnění pobývat na území 
přechodně bez víza za účelem 
dokončení řízení nezbytných 
k oprávnění cizince provozovat 
na území živnost; potvrzení se 
vydává s dobou platnosti, po 
kterou je cizinec oprávněn 
pobývat na území bez víza.“. 
 
Dosavadní odstavec 2 se 
označuje jako odstavec 3.  
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Článek 4 
odst. 4  
 
 

jsou splněny tyto podmínky: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Pokud jde o státní příslušníky 
třetích zemí vyloučené z oblasti 
působnosti této směrnice podle 
čl. 2 odst. 2 písm.a), členské 
státy 
 
a) zajistí, aby zacházení s těmito 
příslušníky a úroveň ochrany 
nebyly méně příznivé, než je 
stanoveno v čl. 8 odst. 4 a 5 
(omezení používání 
donucovacích opatření), v čl. 9 
odst. 2 písm. a) (odklad 
vyhoštění), v čl. 14 odst. 1 písm. 
b) a d) (neodkladná zdravotní 
péče a zohlednění potřeb 
zranitelných osob) a v článcích 
16 a 17 (podmínky zajištění); a 
 
b) dodržují zásadu nenavracení. 
 

§ 165 
písm. n)  
 
 
 

V § 165 písm. n) se za slovo 
„karty“ vkládají slova „a modré 
karty EU: 
n) rozhoduje o vydání zelené 
karty a modré karty EU, o 
prodloužení nebo zrušení její 
platnosti.  

32009L0050 Čl. 8 odst. 1 1. Členské státy zamítnou žádost 
o modrou kartu EU, pokud 
žadatel nesplňuje podmínky 
uvedené v článku 5 nebo pokud 
byly předložené doklady získány 
podvodem, padělány nebo 
pozměněny. 

§ 165a 
odst. 1  

V § 165a odst. 1 se na konci 
písmene f) tečka nahrazuje 
čárkou a doplňují se 
písmena g) a h), která znějí: 
„g) sdělit na žádost vlastníka 
objektu ubytování totožnost 
cizince, který se do objektu 
ubytování vlastníka přihlásil, 
h) pořizovat ověřovací 
otisky prstů [§ 103 písm. t)],.“. 
 

32008R0380 
 

Celé 
nařízení, 
zejména pak 
viz 
preambule 
odst. 2, 3 + 
nově vložený 
čl. 4a 
 

Preambule, odst. 2 
Je nezbytné [...], zejména pokud 
jde o ochranu proti padělání a 
pozměňování. Tím se přispěje 
k předcházení nedovolenému 
přistěhovalectví a nedovolenému 
pobytu a k boji proti těmto 
jevům. [...]. 
 
Preambule, odst. 3 
Začlenění biometrických 
identifikátorů je důležitým 
krokem směrem k využívání 
nových prvků, které zavádějí 
spolehlivější vazbu mezi 
povolením k pobytu a jeho 
držitelem, a tím významně 
přispívají k zabezpečení ochrany 
před zneužitím. [...]. 



 
Čl. 4a 
[...]. Údaje musí být 
zabezpečeny a paměťové 
medium [...]. 

§ 167 
odst. 1 
písm.o)  

V § 167 se na konci odstavce 1 
tečka nahrazuje čárkou a 
doplňuje se písmeno o), které 
zní: 

 „o) pořizovat ověřovací 
otisky prstů [§ 103 písm. t)],“. 
 

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b 
 

Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…]. 

§ 169 
odst. 1 
písm. f) a 
g)  
 
 
 
 
 
 
 

V § 169 se na konci 
odst.1tečka nahrazuje čárkou a 
doplňují se písmena f) a g), 
která znějí:  
f) ve lhůtě 90 dnů ode dne 
podání žádosti o vydání modré 
karty EU, 
g) ve lhůtě 180 dnů ode dne 
podání žádosti o vydání 
povolení 
k dlouhodobému pobytu  za  
účelem společného soužití 
rodiny  s držitelem  modré  
karty EU  na území. 
 

32009L0050 Čl. 11 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 15 odst. 4 

1. Příslušné orgány členských 
států přijmou rozhodnutí o úplné 
žádosti o modrou kartu EU a 
žadatele o něm písemně 
vyrozumí, a to v souladu s 
postupy pro oznamování 
stanovenými vnitrostátními 
právními předpisy dotyčného 
členského státu, co nejdříve a 
nejpozději do 90 dnů ode dne 
podání žádosti.  
 
4. Odchylně od čl. 5 odst. 4 
prvního pododstavce směrnice 
2003/86/ES se v případě splnění 
podmínek pro sloučení rodiny 
vydají povolení k pobytu pro 
rodinné příslušníky do šesti 
měsíců ode dne podání žádosti. 

§ 169 
odst. 3  
 

V § 169 odst. 3 se za slovo 
„území“ vkládají slova „, 
proti rozhodnutí o povinnosti 
opustit území“ a slova 
„odstavce 9“ se nahrazují slovy 
„odstavce 10“. 

32008L0115 
 

Čl. 13 odst. 1 1. Dotčený státní příslušník třetí 
země musí mít možnost využít 
účinný prostředek právní 
nápravy ve formě odvolání proti 
rozhodnutí týkajícímu se 
navrácení uvedenému v čl. 12 
odst. 1 nebo návrhu na jeho 
přezkum příslušným soudním 
nebo správním orgánem nebo 
příslušným subjektem, jehož 
členové jsou nestranní a jejichž 
nezávislost je zaručena. 

§ 169 
odst. 6 a 7  

 

V § 169 se za odstavec 5 
vkládají nové odstavce 6 a 7, 
které znějí: 
„(6) Proti rozhodnutí o 
povinnosti opustit území lze 
podat odvolání do 5 dnů ode 
dne oznámení tohoto 
rozhodnutí; jde-li o rozhodnutí 
o povinnosti opustit území 
cizince mladšího 18 let, činí 
lhůta pro odvolání 15 dnů ode 
dne oznámení tohoto 

32008L0115 
 

Čl. 13 odst. 1 1. Dotčený státní příslušník třetí 
země musí mít možnost využít 
účinný prostředek právní 
nápravy ve formě odvolání proti 
rozhodnutí týkajícímu se 
navrácení uvedenému v čl. 12 
odst. 1 nebo návrhu na jeho 
přezkum příslušným soudním 
nebo správním orgánem nebo 
příslušným subjektem, jehož 
členové jsou nestranní a jejichž 
nezávislost je zaručena. 



rozhodnutí. 
(7) Proti rozhodnutí o 
propadnutí finanční záruky 
podle § 123b odst.3 lze podat 
odvolání do 5 dnů ode dne 
oznámení tohoto rozhodnutí.“. 
 
Dosavadní odstavce 6 až 10 se 
označují jako odstavce 8 až 12. 

 

§ 169 
odst. 8 
písm. e) 
až g)   

V § 169 se na konci odstavce 8 
tečka nahrazuje čárkou a 
doplňují se písmena e) až g), 
která znějí: 

„e) podal opakovaně žádost o 
vydání povolení 
k dlouhodobému nebo 
trvalému pobytu, aniž uvedl 
nové skutečnosti, které nebyly 
předmětem řízení o jím dříve 
podané žádosti, nebo 
f) podal žádost o udělení 
mezinárodní ochrany podle 
zvláštního právního předpisu2). 
g) podal žádost o vydání modré 
karty EU, ač k tomu není 
oprávněn podle § 42i odst. 1.“.  
 

32009L0050 Čl. 3 odst. 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. Tato směrnice se nevztahuje 
na státní příslušníky třetích zemí, 
 
a) kteří jsou oprávněni pobývat v 
členském státě na základě 
dočasné ochrany nebo požádali o 
povolení k pobytu z tohoto 
důvodu a čekají na rozhodnutí o 
svém právním postavení; 
b) kterým byla přiznána 
mezinárodní ochrana podle 
směrnice Rady 2004/83/ES ze 
dne 29. dubna 2004 o 
minimálních normách, které 
musí splňovat státní příslušníci 
třetích zemí nebo osoby bez 
státní příslušnosti, aby mohli 
požádat o postavení uprchlíka 
nebo osoby, která z jiných 
důvodů potřebuje mezinárodní 
ochranu, a o obsahu poskytované 
ochrany, nebo kteří o 
mezinárodní ochranu podle 
uvedené směrnice požádali a o 
jejichž žádosti nebylo dosud s 
konečnou platností rozhodnuto; 
c) kterým byla přiznána ochrana 
v souladu s vnitrostátními 
právními předpisy, 
mezinárodními závazky nebo 
praxí členského státu nebo kteří 
o ochranu v souladu s 
vnitrostátními předpisy, 
mezinárodními závazky nebo 
praxí členského státu požádali a 
o jejichž žádosti nebylo dosud s 
konečnou platností rozhodnuto; 
d) kteří žádají o pobyt v 
členském státě jako výzkumní 
pracovníci ve smyslu směrnice 
2005/71/ES za účelem provedení 
výzkumného projektu; 
e) kteří jsou rodinnými 
příslušníky občanů Unie, kteří 
vykonali nebo vykonávají právo 
volného pohybu v rámci 
Společenství v souladu se 
směrnicí Evropského parlamentu 
a Rady 2004/38/ES ze dne 29. 
dubna 2004 o právu občanů Unie 
a jejich rodinných příslušníků 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 8 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 18 odst. 1 
až 3 
 

svobodně se pohybovat a 
pobývat na území členských 
státu; 
f) kteří mají právní postavení 
dlouhodobě pobývajícího 
rezidenta ES v členském státě v 
souladu se směrnicí 
2003/109/ES a vykonávají své 
právo pobývat v jiném členském 
státě za účelem výkonu 
zaměstnání nebo samostatné 
výdělečné činnosti;  
g) kteří vstupují na území 
členského státu na základě 
závazků stanovených v 
mezinárodní dohodě usnadňující 
vstup a dočasný pobyt některých 
kategorií fyzických osob v 
souvislosti s obchodem a 
investicemi; 
h) kteří byli přijati na území 
členského státu jako sezónní 
pracovníci; 
i) jejichž vyhoštění bylo 
odloženo z faktických nebo 
právních důvodů; 
j) na které se vztahuje směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 
96/71/ES ze dne 16. prosince 
1996 o vysílání pracovníků v 
rámci poskytování služeb, a to 
po dobu jejich vyslání na území 
dotyčného členského státu. 
Tato směrnice se dále nevztahuje 
na státní příslušníky třetích zemí 
a jejich rodinné příslušníky, bez 
ohledu na jejich státní 
příslušnost, kteří na základě 
dohod mezi Společenstvím a 
jeho členskými státy a těmito 
třetími zeměmi požívají práv 
volného pohybu, jež jsou 
rovnocenná právům občanů 
Unie. 
 
1. Členské státy zamítnou žádost 
o modrou kartu EU, pokud 
žadatel nesplňuje podmínky 
uvedené v článku 5 nebo pokud 
byly předložené doklady získány 
podvodem, padělány nebo 
pozměněny. 
 
1. Po osmnácti měsících 
oprávněného pobytu držitele 
modré karty EU v prvním 
členském státě se za podmínek 
stanovených tímto článkem 
dotyčná osoba a její rodinní 
příslušníci mohou přestěhovat do 



jiného členského státu za účelem 
výkonu zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci. 
2. Co nejdříve a nejpozději jeden 
měsíc po vstupu na území 
druhého členského státu předloží 
držitel modré karty EU nebo 
jeho zaměstnavatel žádost o 
modrou kartu EU příslušnému 
orgánu tohoto členského státu a 
předloží veškeré doklady o 
splnění podmínek stanovených v 
článku 5 pro potřeby druhého 
členského státu. Druhý členský 
stát může v souladu s 
vnitrostátními právními předpisy 
rozhodnout, že neumožní 
žadateli pracovat dříve, než jeho 
příslušný orgán vydá o žádosti 
kladné rozhodnutí. 
3. Žádost může být příslušným 
orgánům druhého členského 
státu předložena ještě během 
pobytu držitele modré karty EU 
na území prvního členského 
státu, 

§ 171 
odst. 1 
písm.a) 

V § 171 odst. 1 se na konci 
textu písmene a) doplňují slova 
„; to neplatí, jde-li o neudělení 
víza rodinnému příslušníkovi 
občana Evropské unie“. 

 

32004L0038 Čl. 31 odst. 1 1. Dotyčné osoby mají v 
hostitelském členském státě 
přístup 
k soudním a případně správním 
opravným řízením za účelem 
přezkumu rozhodnutí přijatých 
vůči nim z důvodů veřejného 
pořádku, veřejné bezpečnosti 
nebo veřejného zdraví. 
 

§ 171 
odst. 1 
písm. b) 

V § 171 odst. 1 se na konci 
textu písmene b) doplňují slova 
„; to neplatí, jde-li o odepření 
vstupu občanu Evropské unie 
nebo jeho rodinnému 
příslušníkovi“. 
 

32004L0038 Čl. 15 odst. 1 1. Na veškerá rozhodnutí o 
omezení volného pohybu občanů 
Unie a jejich rodinných 
příslušníků z jiných důvodů než 
veřejného pořádku, veřejné 
bezpečnosti nebo veřejného 
zdraví se obdobně použijí 
postupy stanovené v článcích 30 
a 31. 

§ 173  V § 173 se slova „byl vydán 
průkaz o pobytu“ nahrazují 
slovy „byla vydána pobytová 
karta“: 
 

32004L0038 Čl. 10 odst. 1 1. Právo pobytu rodinných 
příslušníků občana Unie, kteří 
nejsou státními příslušníky 
žádného členského státu, je 
nejpozději šest měsíců ode dne 
podání žádosti potvrzeno 
vydáním dokladu, který se 
nazývá „Pobytová karta 
rodinného příslušníka občana 
Unie“. Osvědčení o podání 
žádosti o pobytovou kartu se 
vydává okamžitě. 

§ 175  
 

§ 175 zní: 
Česká republika převezme na 
území svého státu cizince, 

32009L0050 
 

Čl. 18 odst. 4 
písm. a) 
 a písm. b) 

a) vydat modrou kartu EU a 
umožnit žadateli pobývat na 
svém území za účelem výkonu 



kterému vydala modrou kartu 
EU, pokud jeho žádost o 
vydání modré karty EU 
k pobytu na území jiného 
členského státu Evropské unie 
byla zamítnuta, a to i přes 
skutečnost, že platnost modré 
karty EU vydané k pobytu na 
území skončila nebo byla 
zrušena. Obdobná povinnost se 
vztahuje i na rodinné 
příslušníky držitele modré 
karty EU, kterým bylo vydáno 
povolení k pobytu  za účelem 
společného soužití rodiny na 
území. 

 zaměstnání vyžadujícího 
vysokou kvalifikaci, pokud jsou 
splněny podmínky stanovené 
tímto článkem a za podmínek 
stanovených v článcích 7 až 14, 
nebo  
b) zamítnout vydání modré karty 
EU a v souladu s postupy 
stanovenými vnitrostátními 
právními předpisy, včetně 
postupů pro navrácení, uložit 
žadateli a jeho rodinným 
příslušníkům povinnost opustit 
jeho území, pokud nejsou 
splněny podmínky stanovené 
tímto článkem. První členský 
stát neprodleně bez zbytečných 
formalit zpětně přijme držitele 
modré karty EU a jeho rodinné 
příslušníky. Tento postup se 
použije i v případě, kdy platnost 
modré karty EU vydané prvním 
členským státem skončila nebo 
kdy byla modrá karta EU 
odejmuta během posuzování 
žádosti. Po zpětném přijetí se 
použije článek 13. 

§ 176a a § 
176b 

§ 176a a 176b včetně nadpisů 
znějí: 
„§ 176a    
Zdravotní péče ve zvláštních 
případech 
(1) Cizinci se v průběhu doby k 
vycestování z území stanovené 
podle § 50a nebo § 118 odst. 3 
na území poskytne zdravotní 
péče 
a) neodkladná a základní 
související léčba při stavech, 
které 
1. bezprostředně ohrožují život, 
2. mohou vést prohlubováním 
chorobných změn k náhlému 
úmrtí, 
3. způsobí bez rychlého 
poskytnutí zdravotní péče 
trvalé chorobné změny,  
4. ohrožují jeho samého nebo 
jeho okolí, nebo 
5. se týkají těhotenství a 
porodu, s výjimkou umělého 
přerušení těhotenství na žádost 
cizince, 
b) v souvislosti s 
nařízenou karanténou nebo 
jiným opatřením v souvislosti 
s ochranou veřejného zdraví. 
(2) Náklady na zdravotní péči 
hradí stát, pokud potřeba 
zdravotní péče vznikla po 

32008L0115 Čl. 4 odst. 4 4. Pokud jde o státní příslušníky 
třetích zemí vyloučené z oblasti 
působnosti této směrnice podle 
čl. 2 odst. 2 písm.a), členské 
státy 
a) zajistí, aby zacházení s těmito 
příslušníky a úroveň ochrany 
nebyly méně příznivé, než je 
stanoveno v čl. 8 odst. 4 a 5 
(omezení používání 
donucovacích opatření), v čl. 9 
odst. 2 písm. a) (odklad 
vyhoštění), v čl. 14 odst. 1 písm. 
b) a d) (neodkladná zdravotní 
péče a zohlednění potřeb 
zranitelných osob) a v článcích 
16 a 17 (podmínky zajištění); a 
b) dodržují zásadu nenavracení. 



stanovení doby k vycestování 
z území podle § 50a nebo 
§ 118 odst. 3.  
(3) V případě, kdy náklady 
poskytnuté zdravotní péče 
hradí stát a nejedná se 
o cizince, který učinil 
prohlášení o úmyslu požádat o 
mezinárodní ochranu nebo je 
žadatelem o udělení 
mezinárodní ochrany, zajišťuje 
úhradu nákladů ministerstvo.  
 
§ 176b 
Úhrada pobytu cizince 
v přijímacím středisku na 
mezinárodním letišti po 
pravomocném ukončení řízení 
o udělení mezinárodní ochrany 
(1) Cizinec, který je v době 
nabytí právní moci rozhodnutí 
podle zvláštního právního 
předpisu2) umístěn v přijímacím 
středisku na mezinárodním 
letišti, si hradí náklady spojené 
s pobytem v tomto středisku až 
do vycestování mimo území 
z vlastních prostředků. 
(2) Cizinci uvedenému 
v odstavci 1 se poskytne 
zdravotní péče v souvislosti 
s úrazem nebo náhlým 
onemocněním, nařízenou 
karanténou nebo jiným 
opatřením v souvislosti 
s ochranou veřejného zdraví. 
Náklady spojené s poskytnutím 
zdravotní péče si hradí cizinec 
z vlastních prostředků. 
(3) Nemůže-li cizinec náklady 
podle odstavců 1 a 2 hradit, 
byť i částečně, z vlastních 
prostředků a není-li jejich 
úhrada zajištěna jinak, nese 
tyto náklady stát. Úhradu 
nákladů zajišťuje 
ministerstvo.“. 

§ 177 
odst. 3 

V § 177 se doplňuje odstavec 
3, který zní: 

„(3) Po dobu řízení o žádosti o 
vydání povolení k 
dlouhodobému nebo trvalému 
pobytu cizince  lze totožnost 
ověřovat také s využitím 
ověřovacích otisků prstů.“.   
 

32008R0380 nově 
vkládaný čl. 
4b 
 

Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 
biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…]. 

§ 180a V § 180a se odstavec 1 zrušuje. 32009R0810 Článek 8  1. Členský stát může souhlasit se 



odst. 1  Zároveň se zrušuje označení 
odstavce 2. 
 

 zastupováním jiného členského 
státu, který je příslušný podle 
článku 5, pro účely posuzování 
žádostí a udělování víz jménem 
tohoto členského státu. Členský 
stát může rovněž v omezeném 
rozsahu zastupovat jiný členský 
stát, a to výlučně pro účely 
přijímání žádostí a vkládání 
biometrických identifikátorů. 
[…] 

§ 180e  § 180e včetně nadpisu zní: 
„§ 180e 
Nové posouzení důvodů 
neudělení víza, prohlášení 
krátkodobého víza za neplatné 
nebo zrušení jeho platnosti a 
nové posouzení důvodů 
odepření vstupu cizince na 
území 
(1) Cizinec je oprávněn 
požádat o nové posouzení 
důvodů 
a) neudělení krátkodobého 
víza, 
b) neudělení dlouhodobého 
víza, 
c) odepření vstupu na území 
podle § 9 odst. 1 nebo 2, nebo 
d) prohlášení krátkodobého 
víza za neplatné nebo zrušení 
jeho platnosti. 
(2) Žádost o nové posouzení 
důvodů podle odstavce 1 
podává cizinec u správního 
orgánu, který rozhodnutí vydal, 
písemně ve lhůtě do 15 dnů ode 
dne doručení sdělení o 
neudělení víza, zrušení 
platnosti krátkodobého víza 
nebo prohlášení krátkodobého 
víza za neplatné nebo ode dne, 
kdy mu byl odepřen vstup na 
území; podání žádosti nemá 
odkladný účinek. Pokud 
sdělení nebylo možné cizinci 
doručit, počíná lhůta pro 
podání žádosti běžet dnem, 
který následuje po uplynutí 180 
dní ode dne podání žádosti o 
vízum. 
(3) Žádost o nové posouzení 
důvodů podle odstavce 1 musí 
obsahovat údaje o tom, kdo ji 
podává, a v čem je spatřován 
rozpor s právními předpisy 
nebo nesprávnost rozhodnutí 
nebo řízení, jež mu 
předcházelo. Důvodem žádosti 
nemohou být skutečnosti, které 

32009R0810 Článek 32 
odst. 3,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
článek 34 
odst. 7,  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Příloha VI 

Článek 32  
Zamítnutí žádosti o udělení víza 
3. Žadatelé, kterým byla žádost o 
udělení víza zamítnuta, mají 
právo na odvolání. Odvolání se 
podává proti členskému státu, 
který přijal konečné rozhodnutí 
o žádosti, a v souladu 
s vnitrostátním právem tohoto 
členského státu. Členské státy 
poskytnou žadatelům informace 
týkající se postupu, který je třeba 
při odvolání dodržet, jak je 
stanoveno v příloze VI. 
 
7. Držitel víza, jehož vízum bylo 
prohlášeno za neplatné či 
zrušeno, se může odvolat, pokud 
vízum nebylo zrušeno na jeho 
žádost podle odstavce 3. 
Odvolání se podává proti 
členskému státu, který přijal 
rozhodnutí o prohlášení víza za 
neplatné či o zrušení víza, a 
v souladu s vnitrostátními 
právními předpisy tohoto 
členského státu. Členské státy 
poskytnou žadatelům informace 
týkající se postupu, který je třeba 
při odvolání dodržet, jak je 
stanoveno v příloze VI.  
 
Příloha VI Jednotný formulář 
pro oznamování a odůvodňování 
zamítnutí žádosti o udělení víza, 
prohlášení víza za neplatné nebo 
jeho zrušení 
 



cizinec nedoložil nebo neuvedl 
v žádosti o udělení víza nebo 
v souvislosti s odepřením 
vstupu na území. 
(4) Správní orgán, u kterého se 
žádost podává, ji postoupí ve 
lhůtě 5 dnů ode dne jejího 
doručení správnímu orgánu 
příslušnému k jejímu 
posouzení, neshledá-li důvod 
pro zrušení nebo změnu 
rozhodnutí. Správní orgán, u 
kterého se žádost podává, může 
dotčené rozhodnutí zrušit nebo 
změnit, pokud tím plně vyhoví 
žádosti o nové posouzení 
důvodů podle odstavce 1.  
(5) Žádost o nové posouzení 
důvodů podle odstavce 1 
posuzuje v rozsahu své 
působnosti Ministerstvo 
zahraničních věcí, ministerstvo 
a Ředitelství služby cizinecké 
policie. 
(6) Ministerstvo zahraničních 
věcí posuzuje soulad důvodů 
neudělení krátkodobého víza, 
zrušení platnosti krátkodobého 
víza uděleného cizinci, který na 
území požívá příslušných 
výsad a imunit, nebo 
prohlášení krátkodobého víza 
za neplatné s důvody 
stanovenými přímo 
použitelným právním 
předpisem Evropských 
společenství27), a jde-li o 
rodinného příslušníka občana 
Evropské unie, s důvody 
uvedenými v § 20 odst. 5. 
V rámci nového posuzování 
souladu důvodů neudělení 
krátkodobého víza je 
Ministerstvo zahraničních věcí 
povinno vyžádat si závazné 
stanovisko policie v případech, 
kdy důvodem jeho nevydání 
bylo nesouhlasné stanovisko 
policie; policie vydá stanovisko 
bezodkladně. 
  (7) Ministerstvo posuzuje 
soulad důvodů neudělení 
krátkodobého víza na 
hraničním přechodu s důvody 
stanovenými přímo 
použitelným právním 
předpisem Evropských 
společenství6a) , a jde-li o 
rodinného příslušníka občana 
Evropské unie, s důvody 



uvedenými v § 20 odst.5 a 
posuzuje soulad důvodů 
odepření vstupu na území 
s důvody stanovenými v § 9 
odst.1 nebo 2. 
 (8) Ředitelství služby 
cizinecké policie posuzuje 
soulad důvodů neudělení 
dlouhodobého víza s důvody 
uvedenými v § 56 a soulad 
důvodů zrušení platnosti 
krátkodobého víza, není-li 
stanovena působnost 
Ministerstva zahraničních věcí, 
s důvody stanovenými přímo 
použitelným právním 
předpisem Evropských 
společenství27). 
(8) Příslušný orgán písemně 
informuje cizince o výsledku 
nového posouzení důvodů 
neudělení krátkodobého víza, 
prohlášení krátkodobého víza 
za neplatné anebo zrušení jeho 
platnosti nebo důvodů odepření 
vstupu na území ve lhůtě do 
30 dnů ode dne doručení 
žádosti a o výsledku nového 
posouzení důvodů neudělení 
dlouhodobého víza ve lhůtě do 
60 dnů ode dne doručení 
žádosti.“. 

§ 182 
odst. 1 
písm. b)  

V § 182 odst. 1 písmeno b) zní: 
„b) po projednání 
s Ministerstvem zahraničních 
věcí v návaznosti na přímo 
použitelný právní předpis 
Evropských společenství 27), 
kteří cizinci mohou pobývat 
v tranzitním prostoru 
mezinárodního letiště na území 
pouze na základě uděleného 
letištního průjezdního víza,“. 
 

32009R0810 Článek 3 
odst. 4,  
 
 
 
 
 
 
 
 
Příloha IV  
 
 
 
 
 
 
 
Příloha V 
 

Článek 3 
Státní příslušníci třetích zemí, 
kteří jsou povinni mít letištní 
průjezdní vízum 
4. Není – li třetí země převedena 
do přílohy IV, může dotyčný 
členský stát, pokud jsou splněny 
podmínky uvedené v odstavci 2, 
požadavek na letištní průjezdní 
vízum zachovat, nebo ho zrušit. 
 
Společný seznam třetích zemí 
uvedený v příloze I nařízení (ES) 
č. 539/2001, jejichž státní 
příslušníci mají povinnost mít 
při průjezdu přes mezinárodní 
tranzitní prostory letišť na území 
členských států letištní průjezdní 
vízum 
 
Seznam povolení k pobytu, 
jejichž držitelé jsou oprávněni 
k průjezdu přes letiště členských 
států, aniž by museli mít letištní 
vízum 

§ 182 
odst. 1 
písm. g) 

V § 182 odst. 1 se doplňují 
písmena g) až i), která znějí: 

32008R0380 Nově 
vkládaný 
článek 4b 

 „Pro účely tohoto nařízení 
členské státy získávají od 
státních příslušníků třetích zemí 



až i)  „g) technické podmínky a 
postup při pořizování 
biometrických údajů a podpisu 
cizince pro účely vydání 
průkazu o povolení k pobytu, 
h) technické podmínky a 
postup při pořizování 
ověřovacích otisků prstů, 
i) vzor tiskopisu protokolu 
podle § 117a odst. 7.“. 

biometrické identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví 
v souladu s vnitrostátními 
postupy a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a 
základních svobod a v Úmluvě 
OSN o právech dítěte. 
[…].“ 

§ 182a 
odst. 3  

V § 182a se doplňuje 
odstavec 3, který zní: 
 (3) Ministerstvo práce a 
sociálních věcí pro účely 
vydávání modrých karet EU 
vyhlašuje sdělením ve Sbírce 
zákonů průměrnou hrubou 
roční mzdu v České republice. 

32009L0050 Čl. 5 odst. 3 
 

3. Kromě podmínek stanovených 
v odstavci 1 platí, že hrubá roční 
mzda vyplývající z měsíční nebo 
roční mzdy uvedené v pracovní 
smlouvě nebo v závazné nabídce 
zaměstnání nesmí být nižší než 
příslušná minimální výše mzdy 
vymezená a zveřejněná pro tento 
účel členskými státy, která činí 
alespoň 1,5násobek průměrné 
hrubé roční mzdy v dotyčném 
členském státě. 

Čl. II bod 
2 
Přechodná 
ustanoven
í 
(nabývají 
účinnosti 
dnem 1. 
května 
2011) 

Průkazy o povolení k pobytu 
vydané podle zákona 
č.326/1999 Sb., ve znění 
účinném do dne, kdy tento bod 
tohoto zákona nabude 
účinnosti, se považují za 
průkazy o povolení k pobytu 
podle zákona č.326/1999 Sb., 
ve znění účinném ode dne, kdy 
tento bod tohoto zákona 
nabude účinnosti. 
 

32008R0380 Čl. 1 odst. 7 
 

V článku se třetí pododstavec 
nahrazuje tímto: 
 
„Uchovávání zobrazení obličeje 
jako primárního biometrického 
identifikátoru se zavede 
nejpozději do dvou let a 
uchovávání zobrazení dvou 
otisků prstů nejpozději do tří let 
od přijetí příslušných 
technických opatření 
stanovených v čl. 2 odst. 1 písm. 
d) a e).  
 
Prováděním stávajícího nařízení 
však není dotčena platnost již 
vydaných povolení k pobytu, 
pokud daný členský stát 
nerozhodne jinak. 
 
Během přechodného období o 
délce dvou let od přijetí prvních 
technických podmínek pro 
zobrazení obličeje uvedených v 
třetím pododstavci tohoto článku 
může být povolení k pobytu 
nadále vydáváno v podobě 
štítků.“ 

 
 
 

Změna zákona o azylu a o změně zákona č. 283/1991 Sb., o Policii České 
republiky 

 
 



Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Právní předpis EU 

Ustanove
ní (část, §, 

odst. 
písm., 
apod) 

Obsah Celex č. Ustanovení 
(čl., odst., 

písm., bod., 
apod.) 

Obsah 

§ 2 odst. 8 V § 2 odstavec 8 zní:   

„(8) Za pronásledování se pro 
účely tohoto zákona považuje 
závažné porušení lidských 
práv, jakož i opatření 
působící psychický nátlak 
nebo jiná obdobná jednání, 
pokud jsou prováděna, 
podporována nebo trpěna 
původci pronásledování.“. 

32004L0083 Čl. 9 1. Za pronásledování ve smyslu čl. 1 
odst. A Ženevské úmluvy je  
považováno jednání, které je 
a) svou povahou nebo opakováním 
dostatečně závažné, aby 
představovalo vážné porušení 
základních lidských práv, zejména 
práv, od nichž se podle čl. 15 odst. 2 
Evropské úmluvy o ochraně lidských 
práv a základních svobod nelze 
odchýlit nebo 100 CS Úřední věstník 
Evropské unie 19/sv. 7 
b) souběhem různých opatření, 
včetně porušování lidských práv, 
který je dostatečně závažný k tomu, 
aby postihl jednotlivce způsobem 
podobným uvedenému v písmenu a). 
[…] 

§ 2 odst. 9 
a 10 

V § 2 se za odstavec 8 
vkládají nové odstavce 9 a 
10, které znějí: 

„(9) Původcem 
pronásledování nebo vážné 
újmy (§ 14a) se rozumí státní 
orgán, strana nebo organizace 
ovládající stát nebo 
podstatnou část území státu, 
jehož je cizinec státním 
občanem nebo v němž měla 
osoba bez státního občanství 
poslední trvalé bydliště. 
Původcem pronásledování 
nebo vážné újmy se rozumí i 
soukromá osoba, pokud lze 
prokázat, že stát, strana nebo 
organizace, včetně 
mezinárodní organizace, 
kontrolující stát nebo 
podstatnou část jeho území 
nejsou schopny nebo ochotny 
odpovídajícím způsobem 
zajistit ochranu před 
pronásledováním nebo 
vážnou újmou.  
(10) Za pronásledování nebo 
vážnou újmu se nepovažuje, 
může-li cizinec s 
přihlédnutím k osobní situaci 
nalézt účinnou ochranu v jiné 
části státu, jehož státní 
občanství má, nebo je-li 
osobou bez státního 

32004L0083 Čl. 6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 8 

Původci pronásledování nebo vážné 
újmy 
  
Mezi původce pronásledování nebo 
vážné újmy patří 
 a) stát; 
 b) strany nebo organizace ovládající 
stát nebo podstatnou část území 
státu; 
 c) nestátní původci, lze-li prokázat, 
že původci uvedení v písmenech a) a 
b), včetně mezinárodních organizací, 
nejsou schopni nebo ochotni 
poskytnout ochranu před 
pronásledováním nebo vážnou 
újmou, které jsou uvedeny v článku 
7. 
 
Vnitrostátní ochrana 
  
1. V rámci posuzování žádosti o 
mezinárodní ochranu mohou členské 
státy dospět k závěru, že určitý 
žadatel nepotřebuje mezinárodní 
ochranu, pokud se v části země 
původu nevyskytují žádné případy 
odůvodněných obav z 
pronásledování ani reálné nebezpečí 
způsobení vážné újmy a lze rozumně 
očekávat, že žadatel bude v dotyčné 
části země pobývat. 
 2. Při posuzování otázky, zda je 
situace v části země původu v 
souladu s odstavcem 1, přihlížejí 



občanství, v jiné části státu 
svého posledního trvalého 
bydliště, pokud se obava z 
pronásledování nebo vážné 
újmy vztahuje pouze na část 
území státu.“. 
Dosavadní odstavce 9 až 13 
se označují jako odstavce 11 
až 15. 

členské státy při rozhodování o 
žádosti k celkové situaci panující v 
dotyčné části země a k osobní situaci 
žadatele. 
 3. Odstavec 1 lze použít bez ohledu 
na existenci technických překážek 
návratu do země původu. 
 
 

Hlava II.  V názvu hlavy II se slovo 
„VÍZUM“ nahrazuje slovem 
„OSVĚDČENÍ“. 
 

32009R0810 Čl. 1 Toto nařízení stanoví postupy a 
podmínky udělování víz pro průjezd 
přes území členských států nebo 
předpokládané pobyty na tomto 
území nepřesahující tři měsíce během 
jakéhokoli šestiměsíčního období. 

§ 3 odst. 4 V § 3 se doplňuje odstavec 4, 
který zní: 

„(4) Cizinci, který učinil 
prohlášení o mezinárodní 
ochraně a prokázal svou 
totožnost cestovním 
dokladem nebo ji osvědčil 
čestným prohlášením, se 
vydá osvědčení o prohlášení 
o mezinárodní ochraně (dále 
jen „osvědčení“).“. 

32009R0810 Čl. 1 Toto nařízení stanoví postupy a 
podmínky udělování víz pro průjezd 
přes území členských států nebo 
předpokládané pobyty na tomto 
území nepřesahující tři měsíce během 
jakéhokoli šestiměsíčního období. 

§ 46 odst. 
1 písm. c)  

V § 46 odst.1 písm.c) se 
slova udělení víza k pobytu 
do 90 dnů za účelem řízení o 
udělení mezinárodní ochrany 
(dále jen "vízum za účelem 
řízení o udělení mezinárodní 
ochrany") a“ zrušují. 

32009R0810 Čl. 1 Toto nařízení stanoví postupy a 
podmínky udělování víz pro průjezd 
přes území členských států nebo 
předpokládané pobyty na tomto 
území nepřesahující tři měsíce během 
jakéhokoli šestiměsíčního období. 

§ 52 písm. 
h) až j)  

§ 52 zní: 
 
[...] 
 
h) strpět při převzetí 
rozhodnutí o udělení azylu 
pořízení otisků prstů 
určených k  digitálnímu 
zpracování a následnému 
využívání k ověřování 
totožnosti azylanta pro účely 
předání průkazu o povolení 
k pobytu a k ověření 
jedinečnosti vazby mezi 
azylantem a vydaným 
průkazem o povolení k 
pobytu (dále jen „ověřovací 
otisky prstů“),  
i) strpět pořízení 
biometrických údajů za 
účelem vydání průkazu o 
povolení k pobytu a následné  
ověřování pravosti tohoto 
průkazu a ověřování 
totožnosti azylanta 

32008R0380 Nově 
vkládaný 
čl. 4b 

„Pro účely tohoto nařízení členské 
státy získávají od státních příslušníků 
třetích zemí biometrické 
identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví v souladu 
s vnitrostátními postupy a se 
zárukami stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a základních 
svobod a v Úmluvě OSN o právech 
dítěte. 
[…].“ 
 



porovnáním biometrických 
údajů zpracovaných v nosiči 
dat a biometrických údajů 
vedených v informačních 
systémech podle tohoto 
zákona, popřípadě 
biometrických údajů aktuálně 
pořízených prostřednictvím 
zvláštního technického 
zařízení, 
j) strpět aktuální pořízení 
biometrických údajů 
zvláštním technickým 
zařízením za účelem ověření 
pravosti průkazu o povolení 
k pobytu nebo ověřování 
totožnosti azylanta, 
k) nejpozději do 60 dnů ode 
dne vydání potvrzení o 
poškození, zničení, ztrátě 
anebo odcizení průkazu o 
povolení k pobytu nebo 
vydání potvrzení o zjištění 
nefunkčnosti nosiče dat 
průkazu o povolení k pobytu 
převzít vydaný průkaz 
o povolení k pobytu.“. 

§ 53a 
odst. 5  a 
6, § 53b 
písm. h) 
až k) 

§ 53a  a 53b znějí: 
 
§ 53a 
[…] 
(5) Osoba požívající 
doplňkové ochrany je 
povinna se po převzetí 
rozhodnutí o udělení 
doplňkové ochrany nebo po 
převzetí rozhodnutí o 
prodloužení doplňkové 
ochrany bez zbytečného 
odkladu dostavit za účelem 
vydání průkazu o povolení 
k pobytu na obecní úřad obce 
s rozšířenou působností, v 
hlavním městě Praze na úřad 
městské části určený 
Statutem hlavního města 
Prahy, nebo ve městech Brno, 
Ostrava a Plzeň na magistrát 
těchto měst, příslušný podle 
místa hlášeného pobytu 
osoby požívající doplňkové 
ochrany na území (dále jen 
„obecní úřad obce s 
rozšířenou působností") ke 
zpracování údajů nezbytných 
pro vydání průkazu 
o povolení k pobytu, a to 
včetně pořízení 
biometrických údajů této 
osoby a jejího podpisu, který 

32008R0380 Nově 
vkládaný 
čl. 4b 

 „Pro účely tohoto nařízení členské 
státy získávají od státních příslušníků 
třetích zemí biometrické 
identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví v souladu 
s vnitrostátními postupy a se 
zárukami stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a základních 
svobod a v Úmluvě OSN o právech 
dítěte. 
[…].“ 
 



je určen k jeho dalšímu 
digitálnímu zpracování.  
 (6) Osoba požívající 
doplňkové ochrany je 
povinna se dostavit ve lhůtě 
do 60 dnů ode dne převzetí 
rozhodnutí o udělení 
doplňkové ochrany nebo 
převzetí rozhodnutí o 
prodloužení doplňkové 
ochrany na ministerstvo  
k převzetí průkazu o povolení 
k pobytu.“. 
 
§ 53b 
[…] 
h) strpět při převzetí 
rozhodnutí o udělení 
doplňkové ochrany pořízení 
ověřovacích otisků prstů,        
i) strpět pořízení 
biometrických údajů za 
účelem vydání průkazu o 
povolení k pobytu a následné 
ověřování pravosti tohoto 
průkazu a ověřování 
totožnosti osoby požívající 
doplňkové ochrany 
porovnáním biometrických 
údajů zpracovaných v nosiči 
dat a biometrických údajů 
vedených v informačních 
systémech podle tohoto 
zákona, popřípadě 
biometrických údajů aktuálně 
pořízených prostřednictvím 
zvláštního technického 
zařízení,   
j)   strpět aktuální pořízení 
biometrických údajů 
zvláštním technickým 
zařízením za účelem ověření 
pravosti průkazu o povolení 
k pobytu nebo ověřování 
totožnosti osoby požívající 
doplňkové ochrany,    
k) nejpozději do 60 dnů ode 
dne vydání potvrzení o 
poškození, zničení, ztrátě 
anebo odcizení průkazu o 
povolení k pobytu nebo 
vydání potvrzení o zjištění 
nefunkčnosti nosiče dat 
průkazu o povolení k pobytu 
převzít vydaný průkaz 
o povolení k pobytu.“. 

hlava VIII  „PRŮKAZ ŽADATELE O 
UDĚLENÍ MEZINÁRODNÍ 
OCHRANY, PRŮKAZ O 
POVOLENÍ K POBYTU A 

32008R0380 
 

Čl. 1 odst. 
2 písm. a 

Definice povolení k pobytu. 



CESTOVNÍ DOKLADY“. 
§ 59 § 59 včetně nadpisu a 

poznámky pod čarou č. 14 
zní: 
 „§ 59 
Průkaz o povolení k pobytu  
(1) Průkaz o povolení 
k pobytu je veřejnou listinou 
vydávanou azylantovi a 
osobě požívající doplňkové 
ochrany.   
(2) Průkaz o povolení k 
pobytu se vydává jako 
samostatný doklad obsahující 
nosič dat s biometrickými 
údaji, jimiž jsou údaje 
o zobrazení obličeje a údaje 
o otiscích prstů. Jde-li o 
azylanta nebo osobu 
požívající doplňkové ochrany 
mladší 6 let, pokud přímo 
použitelný právní předpis 
Evropských společenství14 

nestanoví odlišnou věkovou 
hranici, nebo azylanta nebo 
osobu požívající doplňkové 
ochrany, u nichž není možné 
pořídit otisky prstů rukou z 
důvodů anatomických nebo 
fyziologických změn, 
popřípadě zdravotního 
postižení prstů rukou, vydá se 
průkaz o povolení k pobytu, v 
němž jsou z biometrických 
údajů zpracovány pouze 
údaje o zobrazení obličeje. V 
nosiči dat je v tomto případě 
uveden údaj, že nosič dat 
neobsahuje otisky prstů 
rukou azylanta nebo osoby 
požívající doplňkové 
ochrany.  
(3) Průkaz o povolení 
k pobytu obsahuje údaje 
stanovené přímo použitelným 
právním předpisem 
Evropských společenství14 a 
dále  
a) údaj o formě udělené 
mezinárodní ochrany, 
b) rodné číslo, 
c) místo hlášeného pobytu na 
území, 
d) záznam o zbavení nebo 
omezení způsobilosti 
k právním úkonům, 
e) digitální zpracování 
podpisu azylanta nebo osoby 
požívající doplňkové 
ochrany.  
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Čl. 1 odst. 
1 písm. a) 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 1 odst. 
4  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 1 odst. 
5 
 
 

Článek 1 se mění takto: 
a) v odstavci 1 se druhá věta 
nahrazuje tímto: 
„Povolení k pobytu pro státní 
příslušníky třetích zemí jsou 
vydávána jako samostatné doklady 
ve formátu ID 1 nebo ID 2.“; 
 
„Povolení k pobytu nebo paměťové 
médium, které je součástí povolení k 
pobytu, jak stanoví článek 4a, 
neobsahuje žádné strojově čitelné 
informace, nestanoví-li tak toto 
nařízení nebo jeho příloha nebo 
nebude-li to uvedeno v příslušném 
cestovním dokladu vydávajícím 
státem v souladu s jeho 
vnitrostátními právními předpisy. 
Členské státy mohou rovněž ukládat 
údaje pro elektronické služby, jako 
jsou e-government a e-business, 
jakož i další údaje týkající se 
povolení k pobytu na čip uvedený v 
bodě 16 přílohy. Všechny 
vnitrostátní údaje však musí být 
logicky odděleny od biometrických 
údajů uvedených v článku 4a. Pro 
účely tohoto nařízení se biometrické 
prvky  povolení k pobytu využívají 
pouze pro ověřování: 
a) pravosti dokladu; 
b) totožnosti jeho držitele 
prostřednictvím přímo dostupných 
porovnatelných prvků při žádosti o 
předložení povolení k pobytu v 
souladu s vnitrostátními právními 
předpisy.“ 
 
Vkládají se nové články, které znějí: 
 
„Článek 4a 
Jednotný vzor povolení k pobytu 
zahrnuje paměťové médium 
obsahující zobrazení obličeje a dva 
otisky prstů držitele povolení v 
interoperabilním formátu. Údaje 
musí být zabezpečeny a paměťové 
médium musí mít dostatečnou 
kapacitu a schopnost zaručit úplnost, 
pravost a důvěrnost údajů. 
 
Článek 4b 
Pro účely tohoto nařízení členské 
státy získávají od státních příslušníků 
třetích zemí biometrické 
identifikátory, které tvoří zobrazení 
obličeje a dva otisky prstů. Postup 
získávání se stanoví v souladu 
s vnitrostátními postupy příslušného 



 (4) Pořizovat biometrické 
údaje za účelem vydání 
průkazu o povolení k pobytu 
je oprávněn obecní úřad obce 
s rozšířenou působností.  
(5) Azylant nebo osoba 
požívající doplňkové ochrany 
za účelem pořízení 
biometrických údajů a svého 
podpisu, který je určen 
k dalšímu digitálnímu 
zpracování, pro vydání 
průkazu o povolení k pobytu, 
předloží obecnímu úřadu 
obce s rozšířenou působností 
k ověření své totožnosti      
a) cestovní doklad,  
b) pravomocné rozhodnutí 
o udělení azylu anebo 
doplňkové ochrany, 
pravomocné rozhodnutí o 
prodloužení doplňkové 
ochrany, potvrzení o 
prodloužení doby platnosti 
průkazu o povolení k pobytu, 
potvrzení o ohlášení ztráty, 
zničení, poškození anebo 
odcizení průkazu o povolení 
k pobytu nebo potvrzení o 
zjištění nefunkčnosti nosiče 
dat průkazu o povolení 
k pobytu, 
c) dosavadní průkaz o 
povolení k pobytu.    
(6) Obecní úřad obce 
s rozšířenou působností ověří 
totožnost azylanta nebo 
osoby požívající doplňkové 
ochrany a prověří, zda údaje 
uvedené v předkládaných 
dokladech, rozhodnutích 
nebo potvrzeních podle 
odstavce 5 se shodují s údaji 
uvedenými v cestovním 
dokladu azylanta nebo osoby 
požívající doplňkové ochrany 
a s údaji vedenými o 
azylantovi nebo osobě 
požívající doplňkové ochrany 
v informačních systémech 
podle tohoto zákona.      
(7) Obecní úřad obce 
s rozšířenou působností 
pořídí biometrické údaje 
azylanta  nebo osoby 
požívající doplňkové ochrany 
a jeho podpis určený 
k dalšímu digitálnímu 
zpracování; podpis se 
nepořídí, pokud azylantovi 

členského státu a se zárukami 
stanovenými v Úmluvě o ochraně 
lidských práv a základních svobod a 
v Úmluvě Organizace spojených 
národů o právech dítěte. 
 
Pořizují se tyto biometrické 
identifikátory: 

- fotografie poskytnutá 
žadatelem nebo zhotovená 
při předkládání žádosti a 

- dva otisky prstů, které byly 
sejmuty naplocho a 
digitálně zaznamenány. 

 
Technické podmínky pro 
zaznamenávání biometrických 
identifikátorů se stanoví postupem 
podle čl. 7 odst. 2 a podle norem 
ICAO a technických podmínek pro 
pasy vydávané členskými státy jejich 
státním příslušníkům podle nařízení 
Rady (ES) č. 2252/2004 ze dne 13. 
prosince 2004 o normách pro 
bezpečnostní a biometrické prvky v 
cestovních pasech a cestovních 
dokladech vydávaných členskými 
státy. 
 
Sejmutí otisků prstů je povinné od 
šesti let věku. 
 
Osoby, u nichž je odebrání otisků 
prstů fyzicky nemožné, jsou vyňaty z 
požadavku poskytnout otisky prstů.“. 



nebo osobě požívající 
doplňkové ochrany v jeho 
provedení brání těžko 
překonatelná překážka. 
Současně zpracuje s využitím 
údajů, které jsou o azylantovi 
nebo osobě požívající 
doplňkové ochrany vedené 
v informačních systémech 
podle tohoto zákona, 
protokol, který obsahuje 
údaje nezbytné pro vydání 
průkazu o povolení k pobytu. 
Zpracovaný protokol se 
vytiskne s vyobrazením 
obličeje a podpisem azylanta 
nebo osoby požívající 
doplňkové ochrany a předloží 
se uvedeným osobám, které 
svým podpisem potvrdí jeho 
správnost a úplnost; 
v případě, že azylantovi nebo 
osobě požívající doplňkové 
ochrany brání v provedení 
podpisu těžko překonatelná 
překážka, vyznačí se tato 
skutečnost v protokolu a 
úřední osoba obecního úřadu 
obce s rozšířenou působností 
v něm současně provede 
záznam o souhlasu  azylanta  
nebo osoby požívající 
doplňkové ochrany se 
správností a úplností 
zpracování protokolu.  
(8) Obecní úřad obce s 
rozšířenou působností 
poskytne ministerstvu údaje 
pořízené a zpracované podle 
odstavce 7 neprodleně po 
ukončení jejich zpracování.     
(9) Při předání průkazu o 
povolení k pobytu 
ministerstvo azylanta nebo 
osobu požívající doplňkové 
ochrany prokazatelně poučí o 
podmínkách užívání průkazu 
tak, aby nedošlo k jeho 
poškození nebo zneužití. Při 
předání průkazu o povolení 
k pobytu ministerstvo na 
žádost azylanta nebo osoby 
požívající doplňkovou 
ochranu ověří správnost 
osobních údajů uvedených ve 
vydávaném průkazu o 
povolení k pobytu, funkčnost 
nosiče dat s biometrickými 
údaji a správnost v něm 
zpracovávaných 



biometrických údajů. 
Funkčnost nosiče dat a 
správnost v něm 
zpracovaných biometrických 
údajů se ověřuje pomocí 
technického zařízení 
umožňujícího srovnání 
aktuálně zobrazených 
biometrických údajů cizince 
s biometrickými údaji 
zpracovanými v nosiči dat 
průkazu o povolení k pobytu. 
V případě zjištění 
nefunkčnosti nosiče dat 
s biometrickými údaji, 
popřípadě zjištění 
nesprávnosti v něm 
zpracovaných osobních 
údajů, nebo v případě zjištění 
nesprávnosti osobních údajů 
zpracovaných v průkazu 
o povolení k pobytu, se 
azylantovi nebo osobě 
požívající doplňkové ochrany 
vydá nový průkaz o povolení 
k pobytu. 
(10) Držitel průkazu o 
povolení k pobytu je 
oprávněn požádat 
ministerstvo o ověření 
funkčnosti nosiče dat a 
správnosti v něm 
zpracovaných biometrických 
údajů. V případě zjištění 
nefunkčnosti nosiče dat s 
biometrickými údaji, 
popřípadě zjištění 
nesprávnosti v něm 
zpracovaných osobních 
údajů, nebo v případě zjištění 
nesprávnosti osobních údajů 
zpracovaných v průkazu o 
povolení k pobytu, se 
azylantovi nebo osobě 
požívající doplňkové ochrany 
vydá nový průkaz o povolení 
k pobytu; vydání nového 
průkazu v tomto případě 
podléhá správnímu poplatku 
pouze tehdy, pokud 
nefunkčnost nosiče dat 
s biometrickými údaji byla 
způsobena okolnostmi, o 
nichž azylant nebo osoba 
požívající doplňkové ochrany 
prokazatelně věděli, že 
mohou způsobit poškození 
nebo nefunkčnost nosiče dat 
s biometrickými údaji. 
(11) Biometrické údaje lze 



využívat výlučně pro 
ověřování pravosti průkazu 
o povolení k pobytu a ověření 
totožnosti azylanta nebo 
osoby požívající doplňkové 
ochrany, a to porovnáním 
biometrických údajů 
zpracovaných v nosiči dat 
s údaji vedenými 
v informačních systémech 
podle tohoto zákona o 
uvedených subjektech údajů 
nebo porovnáním 
biometrických údajů 
zpracovaných v nosiči dat s 
aktuálně zobrazenými 
biometrickými údaji azylanta 
nebo osoby požívající 
doplňkové ochrany 
pořízenými v průběhu 
prokazování totožnosti 
s pomocí technického 
zařízení.  
(12) Pokud azylant nebo 
osoba požívající doplňkové 
ochrany nemůže pro účely 
ověření totožnosti předložit 
průkaz o povolení k pobytu, 
jehož je držitelem, popřípadě 
pokud nosič dat 
s biometrickými údaji 
v průkazu o povolení 
k pobytu není funkční, 
provede se ověření totožnosti 
pořízením otisků prstů 
azylanta nebo osoby 
požívající doplňkové ochrany 
a jejich porovnáním 
s biometrickými údaji 
vedenými pro tyto účely 
v informačních systémech 
podle tohoto zákona tak, aby 
bylo potvrzeno, že jde o 
držitele předloženého 
průkazu o povolení k pobytu. 
(13) Ministerstvo právním 
předpisem stanoví 
a) technické podmínky a 
postup při pořizování 
biometrických údajů a 
podpisu azylanta nebo osoby 
požívající doplňkové ochrany 
a způsob provedení podpisu 
pro účely vydání průkazu o 
povolení k pobytu, 
b) technické podmínky a 
postup při pořizování 
ověřovacích otisků prstů, 
c) vzor tiskopisu protokolu 
podle odstavce 7. 



_________________ 
14) Nařízení Rady (ES) 
č. 1030/2002 ze dne 13. 
června 2002,  kterým se 
stanoví jednotný vzor 
povolení k pobytu pro 
státní příslušníky třetích 
zemí, ve znění nařízení 
Rady (ES) č. 380/2008.“.. 

§ 59a 
odst. 4, § 
59b   

Za § 59 se vkládají nové § 
59a a 59b, které znějí: 
§ 59a 
[...] 
(4) Azylant nebo osoba 
požívající doplňkové ochrany 
jsou povinni se po přihlášení 
k pobytu (§ 78) neprodleně 
dostavit na obecní úřad obce 
s rozšířenou působností ke 
zpracování údajů nezbytných 
pro vydání průkazu 
o povolení k pobytu, a to 
včetně pořízení 
biometrických údajů této 
osoby a jejich podpisu, který 
je určen k jeho dalšímu 
digitálnímu zpracování; 
podpis se nepořídí, pokud 
azylantovi nebo osobě 
požívající doplňkové ochrany 
v jeho provedení brání těžko 
překonatelná překážka.   
 
§ 59b 
(1) Prodloužení platnosti 
průkazu o povolení k pobytu 
se provádí vydáním nového 
průkazu. K žádosti 
o prodloužení doby platnosti 
průkazu o povolení k pobytu 
jsou azylant nebo osoba 
požívající doplňkové ochrany 
povinni předložit cestovní 
doklad, jsou-li jeho 
držitelem, a dosavadní průkaz 
o povolení k pobytu. 
(2) Azylant nebo osoba 
požívající doplňkové 
ochrany, kteří žádají o vydání 
průkazu o povolení k pobytu 
náhradou za průkaz ztracený, 
zničený, odcizený anebo 
poškozený, jsou povinni 
předložit cestovní doklad, 
jsou-li jeho držitelem, 
poškozený průkaz o povolení 
k pobytu, ohlášení ztráty, 
zničení, poškození anebo 
odcizení průkazu o povolení 
k pobytu nebo potvrzení o 
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„Pro účely tohoto nařízení členské 
státy získávají od státních příslušníků 
třetích zemí biometrické 
identifikátory, […]. 
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dítěte. 
[…].“ 



zjištění nefunkčnosti nosiče 
dat s biometrickými údaji 
v průkazu o povolení 
k pobytu.  
(3) Azylant nebo osoba 
požívající doplňkové 
ochrany, kteří žádají o vydání 
průkazu o povolení k pobytu 
po zrušení jeho platnosti 
z důvodů podle § 60 odst. 2, 
jsou povinni předložit 
cestovní doklad, jsou-li jeho 
držitelem, a průkaz povolení 
k pobytu, jehož platnost 
skončila.  
(4) Azylant nebo osoba 
požívající doplňkové 
ochrany, kteří žádají o 
provedení změny v průkazu o 
povolení k pobytu, jsou 
povinna předložit cestovní 
doklad, jsou-li jeho 
držitelem, dosavadní průkaz 
o povolení k pobytu a doklad 
prokazující požadovanou 
změnu. Provedení změny v 
průkazu o povolení k pobytu 
se provádí vydáním nového 
průkazu o povolení k pobytu. 
(5) Ministerstvo vydá 
azylantovi nebo osobě 
požívající doplňkové ochrany 
potvrzení o splnění podmínek 
pro vydání nového průkazu o 
povolení k pobytu podle 
odstavců 1 až 4. Azylant 
nebo osoba požívající 
doplňkové ochrany jsou po 
převzetí tohoto potvrzení 
povinni se bez zbytečného 
odkladu dostavit za účelem 
vydání nového průkazu o 
povolení k pobytu na obecní 
úřad obce s rozšířenou 
působností ke zpracování 
údajů nezbytných pro vydání 
průkazu o povolení k pobytu, 
a to včetně pořízení 
biometrických údajů azylanta 
nebo osoby požívající 
doplňkové ochrany a jejich 
podpisu, který je určen k jeho 
dalšímu digitálnímu 
zpracování; podpis se 
nepořídí, pokud azylantovi 
nebo osobě požívající 
doplňkové ochrany v jeho 
provedení brání těžko 
překonatelná překážka Ve 
lhůtě 60 dnů ode dne převzetí 



potvrzení jsou azylant nebo 
osoba požívající doplňkové 
ochrany povinni převzít 
průkaz o povolení k pobytu.“. 

§ 60 odst. 
2 písm. d)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§ 60 včetně nadpisu zní: 
[…] 
(2) Ministerstvo zruší 
platnost průkazu o povolení 
k pobytu, jestliže 
a) jeho držitel podstatně 
změnil svou podobu, 
b) je poškozen tak, že zápisy 
v něm uvedené jsou nečitelné 
nebo je vážně porušena jeho 
celistvost, 
c) obsahuje nesprávné údaje 
nebo neoprávněně provedené 
změny, nebo 
d) obsahuje nefunkční nosič 
dat s biometrickými údaji. 
 
[…] 
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„Pro účely tohoto nařízení členské 
státy získávají od státních příslušníků 
třetích zemí biometrické 
identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví v souladu 
s vnitrostátními postupy a se 
zárukami stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a základních 
svobod a v Úmluvě OSN o právech 
dítěte. 
[…].“ 

Hlava VII
I díl 3  

V hlavě VIII se  díl 3 včetně 
nadpisu  zrušuje. 
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„Pro účely tohoto nařízení členské 
státy získávají od státních příslušníků 
třetích zemí biometrické 
identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví v souladu 
s vnitrostátními postupy a se 
zárukami stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a základních 
svobod a v Úmluvě OSN o právech 
dítěte. 
[…].“ 

§ 65 § 65 včetně nadpisu zní: 

„§ 65 
Cestovní průkaz totožnosti 
(1) Cestovní průkaz 
totožnosti vydá na žádost 
azylanta nebo osoby 
požívající doplňkové 
ochrany, kteří pozbyli v 
zahraničí cestovní doklad, 
zastupitelský úřad za účelem 
návratu azylanta nebo osoby 
požívající doplňkové ochrany 
do České republiky. 
(2) Cestovní průkaz 
totožnosti dále vydá 
ministerstvo azylantovi nebo 
osobě požívající doplňkové 
ochrany, který není držitelem 
cestovního dokladu, za 
účelem prokazování 
totožnosti jeho držitele do 
doby převzetí průkazu o 
povolení k pobytu.  
(3) Doba platnosti cestovního 
průkazu totožnosti podle 
odstavce 1 je 30 dnů. Doba 
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platnosti cestovního průkazu 
totožnosti podle odstavce 2 je 
60 dnů. V odůvodněných 
případech může platnost 
prodloužena o 30 dnů. 
 (4) Cestovní průkaz 
totožnosti je neplatný z 
důvodu uvedeného v § 58 
odst. 1. Cestovní průkaz 
totožnosti podle odstavce 2 
dále pozbývá platnosti 
převzetím průkazu o povolení 
k pobytu (§ 59). 
 (5) V žádosti o vydání 
cestovního průkazu totožnosti 
azylant nebo osoba požívající 
doplňkové ochrany uvede 
jméno a příjmení, den, měsíc 
a rok narození, místo pobytu 
na území a k žádosti připojí 2 
fotografie. 
 (6) Cestovní průkaz 
totožnosti podle odstavce 1 se 
odebere při hraniční kontrole. 
 (7) Vydání cestovního 
průkazu totožnosti podle 
odstavce 1 a změnu doby 
platnosti oznámí 
zastupitelský úřad neprodleně 
ministerstvu.“. 
 

§71 odst. 
7 písm. 
d),  odst. 
8, 

§ 71 včetně nadpisu a 
poznámky pod čarou č. 15 
zní: 

(7) Policie vede evidenci  

a) […] 
d) azylantů a osob 
požívajících doplňkové 
ochrany, kteří jsou držiteli 
průkazu o povolení k pobytu, 
a to v rozsahu údajů 
zpracovaných v průkazu o 
povolení k pobytu, a to 
včetně údajů biometrických, 
digitálního zpracování 
podpisu, čísla vydaného 
průkazu o povolení k pobytu, 
datum jeho vydání a údaje o 
době platnosti vydaného 
průkazu o povolení  
k pobytu.   
(8) Ministerstvo vede 
evidenci azylantů a osob 
požívajících doplňkové 
ochrany, kterým byl vydán 
průkaz o povolení k pobytu. 
V této evidenci se vedou 
údaje v rozsahu údajů 
zpracovaných v průkazu o 
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důsledek ochrany osobních údajů 
v souvislosti se zpracováním 
osobních údajů a o volném pohybu 
takových údajů – preambule nařízení 
380 z roku 2008 (odst. 9), odkazující 
na směrnici 95/46/ES ve světle její 
reflexe zákonem č. č. 101/2000Sb., o 
ochraně osobních údajů a o změně 
některých zákonů, ve znění 
pozdějších právních předpisů. 
 
„Pro účely tohoto nařízení členské 
státy získávají od státních příslušníků 
třetích zemí biometrické 
identifikátory, […]. 
Postup získávání se stanoví v souladu 
s vnitrostátními postupy a se 
zárukami stanovenými v Úmluvě o 
ochraně lidských práv a základních 
svobod a v Úmluvě OSN o právech 
dítěte. 
[…].“ 
 



povolení k pobytu, a to 
včetně údajů biometrických, 
digitálního zpracování 
podpisu, čísla vydaného 
průkazu o povolení k pobytu, 
datum jeho vydaní a údaje o 
době platnosti vydaného 
průkazu o povolení k pobytu. 
Údaje vedené v této evidenci 
ministerstvo předá do 
evidence vedené policií podle 
odstavce 7 písm. d) 
neprodleně poté, kdy mu byl 
výrobcem dodán průkaz o 
povolení k pobytu.  
(10) Ministerstvo je 
správcem 

 informačního systému o 
azylantech žádajících o 
vydání cestovního dokladu 
azylanta obsahujícího nosič 
dat s biometrickými údaji (§ 
61 odst. 2 a 3), a to v rozsahu 
žádosti o vydání cestovního 
dokladu azylanta 
obsahujícího nosič dat 
s biometrickými údaji, včetně 
biometrických údajů,   
(11) Ministerstvo při výkonu 
působnosti podle tohoto 
zákona dále pro účely 
vydávání průkazu o povolení 
k pobytu vede provozní 
informační systém 
o azylantech  
a o osobách požívajících 
doplňkové ochrany žádajících 
o vydání průkazu o povolení 
k pobytu, prodloužení 
platnosti průkazu o povolení 
k pobytu, vydání průkazu 
o povolení k pobytu náhradou 
za průkaz ztracený, zničený, 
odcizený anebo poškozený 
nebo náhradou za průkaz o 
povolení k pobytu, jehož 
nosič dat s biometrickými 
údaji je nefunkční, a to 
v rozsahu žádosti podané 
azylantem nebo osobou 
požívající doplňkové 
ochrany. Správcem 
provozního informačního 
systému podle věty první je 
ministerstvo. V informačním 
systému podle věty první jsou 
vedeny rovněž ověřovací 
otisky prstů   
azylanta, popřípadě osoby 
požívající doplňkové ochrany       



(12) Obecní úřad obce 
s rozšířenou působností předá 
údaje nezbytné pro vydání 
průkazu o povolení k pobytu, 
včetně biometrických údajů 
cizince a jeho digitálně 
zpracovaného podpisu, 
ministerstvu neprodleně po 
jejich zpracování.  
(13) Údaje vedené v  
informačním systému podle 
odstavce 11 se po převzetí  
průkazu o povolení k pobytu 
azylantem nebo osobou 
požívající doplňkové ochrany  
předávají do evidence podle 
odstavce 7 písm. d), 
s výjimkou ověřovacích 
otisků prstů, které se po 
převzetí průkazu o povolení 
k pobytu neprodleně 
zlikvidují.   
(14) Pokud si azylant nebo 
osoba požívající doplňkové 
ochrany nepřevezme průkaz  
o povolení k pobytu, údaje 
vedené o tomto subjektu 
údajů v provozním 
 informačním systému podle 
odstavce 11, a to včetně 
údajů biometrických, se 
zlikvidují po uplynutí 60 dnů 
ode dne dodání vyrobeného 
průkazu o povolení k pobytu 
ministerstvu.      
(15) Údaje v evidencích a 
 informačních systémech 
podle tohoto zákona mohou 
být uchovávány v písemné 
formě, na technických 
nosičích dat nebo způsobem 
kombinujícím uvedené formy 
a ve stejné formě 
i předávány, s výjimkou 
údajů biometrických, které 
jsou zpracovávány vždy 
v elektronické podobě. 
(16) […] Biometrické údaje 
se zlikvidují neprodleně po 
skončení platnosti cestovního 
dokladu nebo po skončení 
platnosti průkazu o povolení 
k pobytu.   

§ 72  § 72 včetně nadpisu zní: 
„§ 72 
Pobyt žadatele o udělení 
mezinárodní ochrany na 
území 
Žadatel o udělení 
mezinárodní ochrany je 

32009R0810 Čl. 1 Toto nařízení stanoví postupy a 
podmínky udělování víz pro průjezd 
přes území členských států nebo 
předpokládané pobyty na tomto 
území nepřesahující tři měsíce během 
jakéhokoli šestiměsíčního období. 



oprávněn pobývat na území 
po dobu řízení o udělení 
mezinárodní ochrany; to 
neplatí, je-li zajištěn podle 
zvláštního právního 
předpisu4) nebo podal-li 
žádost o udělení mezinárodní 
ochrany v tranzitním prostoru 
mezinárodního letiště a nebyl 
mu povolen vstup na území 
(§ 73). Ministerstvo je 
oprávněno pobyt žadatele o 
udělení mezinárodní ochrany 
omezit jen na část území (§ 
46 a 46a).  

§ 85b  § 85b se zrušuje. 32009R0810 Čl. 1 Toto nařízení stanoví postupy a 
podmínky udělování víz pro průjezd 
přes území členských států nebo 
předpokládané pobyty na tomto 
území nepřesahující tři měsíce během 
jakéhokoli šestiměsíčního období. 

Čl. IV bod 
2 části 
druhé 
zákona, 
kterým se 
navrhuje 
změnit 
zákon o 
azylu 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Průkazy o povolení k pobytu 
azylanta a průkazy oprávnění 
k pobytu osoby požívající 
doplňkové ochrany vydané 
podle zákona č. 
325/1999 Sb., ve znění 
účinném do dne nabytí 
účinnosti tohoto zákona, se 
považují za průkazy o 
povolení k pobytu podle 
zákona č. 325/1999 Sb., ve 
znění účinném ode dne nabytí 
účinnosti tohoto zákona. 
 
 

32008R0380 Čl. 1 odst. 
7 

V článku se třetí pododstavec 
nahrazuje tímto: 
 
„Uchovávání zobrazení obličeje jako 
primárního biometrického 
identifikátoru se zavede nejpozději 
do dvou let a uchovávání zobrazení 
dvou otisků prstů nejpozději do tří let 
od přijetí příslušných technických 
opatření stanovených v čl. 2 odst. 1 
písm. d) a e).  
 
Prováděním stávajícího nařízení však 
není dotčena platnost již vydaných 
povolení k pobytu, pokud daný 
členský stát nerozhodne jinak. 
 
Během přechodného období o délce 
dvou let od přijetí prvních 
technických podmínek pro zobrazení 
obličeje uvedených v třetím 
pododstavci tohoto článku může být 
povolení k pobytu nadále vydáváno v 
podobě štítků.“ 

 
 

 
 
 

  
     

     
     

     
     
     



     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
     
 
 

Změna zákona o certifikaci veřejných dokladů s biometrickými údaji 
 

Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Právní předpis EU 

Ustano
vení 
(část, 

§, odst. 
písm., 
apod) 

Obsah Celex č. Ustanovení 
(čl., odst., 

písm., bod., 
apod.) 

Obsah 

§ 2 
písm. i) 
až  l) 

V § 2 se na konci tečka 
nahrazuje čárkou a doplňují se 
písmena i) až l), která znějí: 

„i) veřejným identifikačním 
dokladem s kontaktním čipem 
(dále jen „doklad s kontaktním 
čipem“) veřejná listina 
obsahující elektronický 
kontaktní čip, v níž je uvedeno 
jméno, popřípadě jména, 
příjmení, datum narození, 
popřípadě jiný údaj umožňující 
identifikovat osobu, která 
veřejný doklad předkládá, jako 
jeho oprávněného držitele, 
j) certifikátem kontroly 
pravosti údajů certifikát, jímž 
se na základě kontrolních údajů 
pravosti ověřuje pravost a 
neporušenost údajů zapsaných 
na kontaktním čipu,  
k) certifikátem oprávnění 
kontrolního orgánu certifikát, 
který umožňuje kontrolnímu 
orgánu přístup ve stanoveném 
rozsahu k údajům uloženým na 
kontaktním čipu, 
l) kontrolními údaji pravosti 
zabezpečovací údaje uložené 
na kontaktním čipu, které 
umožňují s využitím certifikátu 
kontroly pravosti údajů ověřit 
pravost a neporušenost 
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určeného rozsahu údajů 
uložených na kontaktním 
čipu.“. 
 

§ 3 
odst. 1 
písm. 
h) až j) 

V § 3 se na konci odstavce 1 
tečka nahrazuje čárkou a 
doplňují se písmena h) až j), 
která znějí: 

„h) vydává a zneplatňuje 
certifikát kontroly pravosti 
údajů pro doklady 
s kontaktním čipem, 
i) vydává certifikát oprávnění 
kontrolního orgánu pro 
doklady s kontaktním čipem, 
j) vede seznam vydaných a 
zneplatněných certifikátů 
kontroly pravosti údajů pro 
doklady s kontaktním čipem 
a seznam vydaných 
certifikátů oprávnění 
kontrolního orgánu pro 
doklady s kontaktním 
čipem.“. 
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§ 3 
odst. 2 
písm.) 
e) až j) 

V § 3 se na konci odstavce 2 
tečka nahrazuje čárkou a 
doplňují se písmena e) až j), 
která znějí: 

„e) žádá ministerstvo o vydání 
certifikátu kontroly pravosti 
údajů, 
f) vytváří kontrolní údaje 
pravosti k údajům, které je 
oprávněna zapisovat na 
kontaktní čip, 
g) používá certifikáty kontroly 
pravosti údajů a kontrolní údaje 
pravosti pro ověření pravosti 
a neporušenosti stanoveného 
rozsahu údajů uložených na 
kontaktním čipu, 
h) žádá ministerstvo o vydání 
certifikátů oprávnění 
kontrolního orgánu, 
i) vydává certifikáty oprávnění 
kontrolního orgánu na základě 
certifikátů oprávnění 
kontrolního orgánu vydaných 
ministerstvem, 
j) používá certifikáty oprávnění 
kontrolního orgánu pro přístup 
ke stanovenému rozsahu údajů 
uložených na kontaktním 
čipu.“. 
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ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 
 
 

§ 3 
odst. 3 
písm. 

V § 3 odst. 3  písm. a) se za 
slovo „policie“ vkládají slova 

32008R0380  důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 



a) „nebo ministerstva“. do ID 
 
 

§ 3 
odst. 3 
 písm. 
b) 

V § 3 odst. 3  písm. b) se za 
slovo „policii“ vkládají slova 
„nebo ministerstvu“. 

32008R0380  důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 
 
 

§ 4a Za § 4 se vkládá nový § 4a, 
který včetně nadpisu zní: 

„§ 4a 
Certifikát kontroly pravosti 
údajů 
(1) Ministerstvo poskytne 
certifikát kontroly pravosti 
údajů správnímu orgánu, který 
může za podmínek 
stanovených jiným právním 
předpisem ověřovat pravost a 
neporušenost údajů uložených 
na kontaktním čipu. 

(2) Ministerstvo vydá prvotní 
certifikát kontroly pravosti 
údajů policii, pokud splňuje 
certifikační podmínky. 

(3) Na základě předložení 
platného prvotního certifikátu 
kontroly pravosti údajů nebo 
předcházejícího platného 
certifikátu kontroly pravosti 
údajů ministerstvo vydává 
policii následné certifikáty 
kontroly pravosti údajů, pokud 
i nadále splňuje certifikační 
podmínky.“. 

 

32008R0380  důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 
 
 

§ 6a Za § 6 se vkládá nový § 6a, 
který včetně nadpisu zní: 

„§ 6a 
Certifikát oprávnění 
kontrolního orgánu 
(1) Ministerstvo vydá prvotní 
certifikát oprávnění 
kontrolního orgánu správnímu 
orgánu, který může za 
podmínek stanovených jiným 
právním předpisem přistupovat 
ke stanovenému rozsahu údajů 
uložených na kontaktním čipu. 
(2) Na základě předložení 
platného prvotního certifikátu 
oprávnění kontrolního orgánu 
nebo předcházejícího platného 
certifikátu oprávnění 
kontrolního orgánu 

32008R0380  důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 
 
 



ministerstvo vydává orgánům 
uvedeným v odstavci 1 
následné certifikáty.“. 
 

§ 7a Za § 7 se vkládá nový § 7a, 
který včetně nadpisu zní: 

„§ 7a  
Zneplatnění certifikátu 
kontroly platnosti údajů 
(1) Ministerstvo zneplatní 
vydané certifikáty kontroly 
platnosti údajů na základě 
žádosti policie, nebo z dalších 
závažných důvodů uvedených 
v certifikačních pravidlech. 
(2) Ministerstvo předává 
orgánům uvedeným v § 4a 
odst. 1 a § 6a odst. 1 seznamy 
zneplatněných certifikátů 
kontroly platnosti údajů.“. 
 

32008R0380  důsledek zavedení biometrie do 
ID v souvislosti s citovaným 
nařízením zavádějícím biometrii 
do ID 
 
 

 
 
 

Změna zákona o zaměstnanosti 
 
 

Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Právní předpis EU 

Ustanovení 
(část, §, 

odst. písm., 
apod) 

Obsah Celex č. Ustanovení 
(čl., odst., 

písm., bod., 
apod.) 

Obsah 

§ 5 písm. b) 
bod 4  

V § 5 písm. b) se doplňuje 
bod 4, který včetně 
poznámky pod č. 72 zní:  
„4. u cizince,3) který není 
občanem Evropské unie ani 
jeho rodinným příslušníkem 
ani rodinným příslušníkem 
občana České republiky, a 
který je držitelem povolení 
k dlouhodobému pobytu za 
účelem výkonu zaměstnání na 
pracovní pozici vyžadující 
vysokou kvalifikaci (dále jen 
„modrá karta EU“), vydaným 
podle jiného právního 
předpisu72), adresa uvedená 
jako místo pobytu 
v agendovém informačním 
systému cizinců (§ 147c), 
__________________ 
72) § 42i zákona č. 326/1999 Sb., ve 
znění zákona č. …/2010 Sb. 

32009L0050 
 

Čl. 14 odst. 
1 písm. e) 
 

e) ustanovení vnitrostátních 
právních předpisů týkající se 
odvětví sociálního zabezpečení, jak 
jsou vymezena nařízením (EHS) č. 
1408/71. Odpovídajícím způsobem 
se použijí zvláštní ustanovení 
přílohy nařízení Rady (ES) č. 
859/2003 ze dne 14. května 2003; 
 



§ 5 písm. e) 
bod 2  
 

V § 5 písm. e) bodě 2 se za 
slova „zelené karty, je-li 
podle tohoto zákona 
vyžadována“ vkládají slova 
„ , nebo v rozporu s modrou 
kartou EU, nebo bez modré 
karty EU, je-li podle tohoto 
zákona vyžadována;“. 
 

32009L0050 
 

Čl. 9 odst. 1 
písm. a) a 
b) 

1. Členské státy odejmou modrou 
kartu EU, která byla vydána podle 
této směrnice, nebo odmítnou 
prodloužit její platnost, pokud: 
a) byla získána podvodným 
způsobem, byla padělána nebo 
pozměněna; 
b) vyjde najevo, že její držitel 
nesplňoval nebo již nesplňuje 
podmínky pro vstup a pobyt 
stanovené v této směrnici nebo 
svůj pobyt využívá k jiným 
účelům, než pro které mu byl pobyt 
povolen; 

§ 6 odst. 1 
písm. j)  
 

V § 6 odst. 1 písm. j) se za 
slova „držiteli zelené karty“ 
vkládají slova „volných 
pracovních míst 
obsaditelných držiteli modré 
karty EU“. 
 

32009L0050 Čl. 8 odst. 2 
 

2. Členské státy mohou před 
přijetím rozhodnutí o žádosti o 
modrou kartu EU a při zvažování 
prodloužení platnosti nebo 
schválení podle čl. 12 odst. 1 a 2 
během prvních dvou let legálního 
zaměstnání dané osoby jakožto 
držitele modré karty EU posoudit 
situaci na svém trhu práce a 
uplatnit své vnitrostátní postupy 
týkající se požadavků na obsazení 
volných pracovních míst. 
 
Členské státy mohou ověřit, zda 
dotyčné volné místo nelze obsadit 
pracovní silou z dotyčného 
členského státu či ze Společenství, 
státními příslušníky třetích zemí 
oprávněně pobývajícími v daném 
členském státě, kteří jsou již 
součástí jeho trhu práce na základě 
právních předpisů Společenství 
nebo vnitrostátních právních 
předpisů, nebo dlouhodobě 
pobývajícími rezidenty ES, kteří 
chtějí přesídlit do tohoto členského 
státu za účelem výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou kvalifikaci v 
souladu s kapitolou III směrnice 
2003/109/ES. 

§ 29 písm. 
h)  
 
 

V § 29 se na konci písmene f) 
slovo „nebo“ zrušuje, na 
konci písmene g) se tečka 
nahrazuje slovem „, nebo“ a 
doplňuje se písmeno h), které 
zní: 
„h) zrušení platnosti modré 
karty EU nebo uplynutím 
doby její platnosti.“. 

32009L0050 
 

Čl. 14 odst. 
1 písm. e) 
 

e) ustanovení vnitrostátních 
právních předpisů týkající se 
odvětví sociálního zabezpečení, jak 
jsou vymezena nařízením (EHS) č. 
1408/71. Odpovídajícím způsobem 
se použijí zvláštní ustanovení 
přílohy nařízení Rady (ES) č. 
859/2003 ze dne 14. května 2003; 

§ 37b  Za § 37a se vkládá nový § 
37b, který zní: 

„§ 37b 
(1) Ministerstvo vede 
centrální evidenci volných 
pracovních míst 
obsaditelných držiteli modré 

32009L0050 Čl. 8 odst. 2 
a 5 
 
 
 
 
 

2. Členské státy mohou před 
přijetím rozhodnutí o žádosti o 
modrou kartu EU a při zvažování 
prodloužení platnosti nebo 
schválení podle čl. 12 odst. 1 a 2 
během prvních dvou let legálního 
zaměstnání dané osoby jakožto 



karty EU. Centrální evidence 
obsahuje údaje uvedené v § 
37.  
(2) Volným pracovním 
místem obsaditelným 
držitelem modré karty EU se 
rozumí pracovní místo, které 
nebylo obsazeno do 30 dnů 
od jeho oznámení úřadu 
práce, s výjimkou pracovních 
míst úředníků územních 
samosprávných celků32e) a 
pracovních míst zaměstnanců, 
kteří ve správních úřadech 
vykonávají státní správu32f) a 
současně jde o místo, pro 
jehož výkon se vyžaduje 
vysoká kvalifikace podle 
zvláštního právního 
předpisu72). Se zařazením 
pracovního místa do centrální 
evidence volných pracovních 
míst obsaditelných držiteli 
modré karty EU musí 
zaměstnavatel udělit souhlas.  
 (4) Neprodleně po vydání 
potvrzení o splnění podmínek 
pro vydání modré karty EU 
Ministerstvo vnitra 
elektronicky sdělí 
ministerstvu identifikační 
údaje cizince, kterému bude 
vydána modrá karta EU, a 
pracovní místo, pro které byla 
modrá karta EU vydána; 
rovněž tak sdělí ministerstvu 
informace o prodloužení její 
platnosti nebo o jejím zrušení. 
(5) Ministerstvo nezařadí do 
centrální evidence volných 
pracovních míst 
obsaditelných držiteli modré 
karty EU volné pracovní 
místo u zaměstnavatele, 
kterému byla v období 
posledních 12 měsíců před 
podáním žádosti o modrou 
kartu EU pravomocně 
uložena pokuta za umožnění 
výkonu nelegální práce. 
Ministerstvo do centrální 
evidence volných pracovních 
míst obsaditelných držiteli 
modré karty EU nezařadí 
volné pracovní místo nebo 
volné pracovní místo vedené 
v této evidenci vyřadí, pokud 
by jeho obsazení cizincem 
ohrozilo situaci na trhu 
práce.“. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 12 odst. 
5 

držitele modré karty EU posoudit 
situaci na svém trhu práce a 
uplatnit své vnitrostátní postupy 
týkající se požadavků na obsazení 
volných pracovních míst. 
 
Členské státy mohou ověřit, zda 
dotyčné volné místo nelze obsadit 
pracovní silou z dotyčného 
členského státu či ze Společenství, 
státními příslušníky třetích zemí 
oprávněně pobývajícími v daném 
členském státě, kteří jsou již 
součástí jeho trhu práce na základě 
právních předpisů Společenství 
nebo vnitrostátních právních 
předpisů, nebo dlouhodobě 
pobývajícími rezidenty ES, kteří 
chtějí přesídlit do tohoto členského 
státu za účelem výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou kvalifikaci v 
souladu s kapitolou III směrnice 
2003/109/ES. 
 
5. Členské státy mohou zamítnout 
žádost o modrou kartu EU, pokud 
byly na zaměstnavatele v souladu s 
vnitrostátními právními předpisy 
uvaleny sankce za řádně 
nehlášenou práci nebo nelegální 
zaměstnávání. 
 
5. Tímto článkem není dotčena 
zásada upřednostňování 
pracovníků z členských států 
Společenství vyplývající z 
příslušných ustanovení aktů o 
přistoupení z roku 2003 a z roku 
2005, zejména vzhledem k právům 
státních příslušníků dotyčných 
členských států, pokud jde o 
přístup na trh práce. 
 



§ 66  V § 66 se na konci textu věty 
třetí doplňují slova „nebo 
modrá karta EU“. 

32009L0050 Čl. 12 odst. 
1 a 2 
 

1. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě je přístup dotyčné 
osoby na trh práce omezen na 
výkon placeného zaměstnání za 
dodržení podmínek pro přijetí 
stanovených v článku 5. Pokud jde 
o přístup k zaměstnání 
vyžadujícímu vysokou kvalifikaci, 
mohou členské státy po uplynutí 
těchto prvních dvou let poskytnout 
držitelům karty rovné zacházení ve 
srovnání se státními příslušníky 
těchto států. 
 
2. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě podléhají změny 
zaměstnavatele předchozímu 
písemnému schválení příslušnými 
orgány členského státu pobytu, a to 
v souladu s vnitrostátními postupy 
a ve lhůtách stanovených v čl. 11 
odst. 1. Změny, které mají dopad 
na podmínky pro přijetí, vyžadují 
předchozí oznámení, nebo stanoví-
li tak vnitrostátní právní předpisy, 
předchozí schválení. 
 
Po uplynutí těchto prvních dvou let 
a pokud dotyčný členský stát 
nevyužije možnost stanovenou v 
odstavci 1 týkající se rovného 
zacházení, oznámí dotyčná osoba 
v souladu s vnitrostátními postupy 
příslušným orgánům členského 
státu pobytu změny, které mají 
dopad na podmínky podle článku 
5. 

§ 87 odst. 1  V § 87 odst. 1 větě první se 
slova „j) až p)“ nahrazují 
slovy „j) až r)“. 
 

32009L0050 Čl. 12 odst. 
3 až 5 
 

3. Členské státy mohou ponechat v 
platnosti omezení přístupu k 
zaměstnání, pokud činnosti v rámci 
takového zaměstnání příležitostně 
zahrnují výkon veřejné moci a 
odpovědnost za ochranu obecných 
zájmů státu a pokud je podle 
platných vnitrostátních právních 
předpisů nebo právních předpisů 
Společenství výkon těchto činností 
vyhrazen pro státní příslušníky. 
 
4. Členské státy mohou ponechat v 
platnosti omezení přístupu k 
zaměstnání, pokud jsou činnosti v 
rámci takového zaměstnání podle 
platných vnitrostátních právních 
předpisů nebo právních předpisů 
Společenství vyhrazeny pro státní 



příslušníky, občany Unie nebo 
občany EHP. 
 
5. Tímto článkem není dotčena 
zásada upřednostňování 
pracovníků z členských států 
Společenství vyplývající z 
příslušných ustanovení aktů o 
přistoupení z roku 2003 a z roku 
2005, zejména vzhledem k právům 
státních příslušníků dotyčných 
členských států, pokud jde o 
přístup na trh práce. 

§ 87 odst. 1 
a § 132 
odst. 1  

V § 87 odst. 1 větě druhé a v 
§ 132 odst.1 větě druhé se 
slova „nebo zelenou kartu“ 
nahrazují slovy „ , zelenou 
kartu nebo modrou kartu 
EU“. 
 

32009L0050 Čl. 12 
odstg. 1 a 2 
 

1. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě je přístup dotyčné 
osoby na trh práce omezen na 
výkon placeného zaměstnání za 
dodržení podmínek pro přijetí 
stanovených v článku 5. Pokud jde 
o přístup k zaměstnání 
vyžadujícímu vysokou kvalifikaci, 
mohou členské státy po uplynutí 
těchto prvních dvou let poskytnout 
držitelům karty rovné zacházení ve 
srovnání se státními příslušníky 
těchto států. 
 
2. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě podléhají změny 
zaměstnavatele předchozímu 
písemnému schválení příslušnými 
orgány členského státu pobytu, a to 
v souladu s vnitrostátními postupy 
a ve lhůtách stanovených v čl. 11 
odst. 1. Změny, které mají dopad 
na podmínky pro přijetí, vyžadují 
předchozí oznámení, nebo stanoví-
li tak vnitrostátní právní předpisy, 
předchozí schválení. 
 
Po uplynutí těchto prvních dvou let 
a pokud dotyčný členský stát 
nevyužije možnost stanovenou v 
odstavci 1 týkající se rovného 
zacházení, oznámí dotyčná osoba 
v souladu s vnitrostátními postupy 
příslušným orgánům členského 
státu pobytu změny, které mají 
dopad na podmínky podle článku 
5. 

§ 88 odst. 1 
a § 98  

V § 88 odst. 1 úvodní části 
ustanovení a v § 98 úvodní 
části ustanovení se slova 
„nebo zelená karta“ nahrazují 
slovy „ , zelená karta nebo 
modrá karta EU“. 

32009L0050 Čl. 12 odst. 
1 a 2 
 
 
 
 

1. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě je přístup dotyčné 
osoby na trh práce omezen na 
výkon placeného zaměstnání za 



  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 2 písm. 
c) 
 
 

dodržení podmínek pro přijetí 
stanovených v článku 5. Pokud jde 
o přístup k zaměstnání 
vyžadujícímu vysokou kvalifikaci, 
mohou členské státy po uplynutí 
těchto prvních dvou let poskytnout 
držitelům karty rovné zacházení ve 
srovnání se státními příslušníky 
těchto států. 
 
2. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě podléhají změny 
zaměstnavatele předchozímu 
písemnému schválení příslušnými 
orgány členského státu pobytu, a to 
v souladu s vnitrostátními postupy 
a ve lhůtách stanovených v čl. 11 
odst. 1. Změny, které mají dopad 
na podmínky pro přijetí, vyžadují 
předchozí oznámení, nebo stanoví-
li tak vnitrostátní právní předpisy, 
předchozí schválení. 
 
Po uplynutí těchto prvních dvou let 
a pokud dotyčný členský stát 
nevyužije možnost stanovenou v 
odstavci 1 týkající se rovného 
zacházení, oznámí dotyčná osoba 
v souladu s vnitrostátními postupy 
příslušným orgánům členského 
státu pobytu změny, které mají 
dopad na podmínky podle článku 
5. 
 
c) „modrou kartou EU“ povolení 
nesoucí označení „Modrá karta 
EU“, které jejího držitele 
opravňuje pobývat a pracovat na 
území členského státu podle této 
směrnice; 

§ 88 odst. 2  V § 88 odst. 2 větě první se 
za slova „zelená karta,“ 
vkládají slova „nebo modrá 
karta EU,“ a za slova „zelené 
karty,“ se vkládají slova 
„nebo modré karty EU,“. 
 

32009L0050 Čl. 12 odst. 
1 a 2 
 

1. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 
modré karty EU v dotyčném 
členském státě je přístup dotyčné 
osoby na trh práce omezen na 
výkon placeného zaměstnání za 
dodržení podmínek pro přijetí 
stanovených v článku 5. Pokud jde 
o přístup k zaměstnání 
vyžadujícímu vysokou kvalifikaci, 
mohou členské státy po uplynutí 
těchto prvních dvou let poskytnout 
držitelům karty rovné zacházení ve 
srovnání se státními příslušníky 
těchto států. 
 
2. Během prvních dvou let 
legálního zaměstnání držitele 



modré karty EU v dotyčném 
členském státě podléhají změny 
zaměstnavatele předchozímu 
písemnému schválení příslušnými 
orgány členského státu pobytu, a to 
v souladu s vnitrostátními postupy 
a ve lhůtách stanovených v čl. 11 
odst. 1. Změny, které mají dopad 
na podmínky pro přijetí, vyžadují 
předchozí oznámení, nebo stanoví-
li tak vnitrostátní právní předpisy, 
předchozí schválení. 
 
Po uplynutí těchto prvních dvou let 
a pokud dotyčný členský stát 
nevyužije možnost stanovenou v 
odstavci 1 týkající se rovného 
zacházení, oznámí dotyčná osoba 
v souladu s vnitrostátními postupy 
příslušným orgánům členského 
státu pobytu změny, které mají 
dopad na podmínky podle článku 
5. 

§ 89  V § 89 se za slova „nebo je-li 
držitelem zelené karty,“ 
vkládají slova „nebo modré 
karty EU,“. 

32009L0050 Čl. 2 písm. 
c) 
 

c) „modrou kartou EU“ povolení 
nesoucí označení „Modrá karta 
EU“, které jejího držitele 
opravňuje pobývat a pracovat na 
území členského státu podle této 
směrnice; 

§ 89  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

V § 89 se na konci doplňuje 
věta „Cizinec, kterému bylo 
vydáno potvrzení o splnění 
podmínek pro vydání zelené 
karty nebo modré karty EU, 
může být přijat do zaměstnání 
a zaměstnáván po dobu ode 
dne vydání tohoto potvrzení 
do ukončení řízení o jeho 
žádosti o vydání zelené karty 
nebo modré karty EU.“. 

 

32009L0050 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čl. 7 odst. 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Státnímu příslušníkovi třetí 
země, který podal žádost a splňuje 
požadavky stanovené v článku 5 a 
v jehož prospěch vydaly příslušné 
orgány kladné rozhodnutí 
v souladu s článkem 8, se vydá 
modrá karta EU. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

§ 98 písm. 
r)  

 

V § 98 se na konci písmene 
o) slovo „nebo“ zrušuje, na 
konci písmene p) se tečka 
nahrazuje slovem „, nebo“ a 
doplňuje se písmeno r), které 
zní:  
 „r) který na území České 
republiky pobývá na základě 

32009L0050 Čl. 15 odst. 
6 
 

6. Odchylně od čl. 14 odst. 2 druhé 
věty směrnice 2003/86/ES členské 
státy neuplatní žádné lhůty, pokud 
jde o přístup na trh práce. 
 
Tento odstavec se použije od 19. 
prosince 2011. 
 



povolení k dlouhodobému 
pobytu za účelem společného 
soužití rodiny, jde-li o 
společné soužití rodiny 
s cizincem, který má statut 
dlouhodobě pobývajícího 
rezidenta v Evropském 
společenství na území - 
bývalého držitele modré karty 
EU, nebo statut dlouhodobě 
pobývajícího rezidenta 
v Evropském společenství na 
území jiného členského státu 
Evropské unie, jenž je 
bývalým držitelem modré 
karty EU.“. 

§ 102 odst. 
1  

V § 102 odst. 1 větě první se 
za slova „zelené karty“ 
vkládají slova „nebo modré 
karty EU“ a slova „a j) až p)“ 
se nahrazují slovy „a j) až r)“. 

32009L0050 Čl. 2 písm. 
c) 
 

c) „modrou kartou EU“ povolení 
nesoucí označení „Modrá karta 
EU“, které jejího držitele 
opravňuje pobývat a pracovat na 
území členského státu podle této 
směrnice; 

§ 147c 
odst. 4 
písm. t)  

V § 147c se na konci 
odstavce 4 tečka nahrazuje 
čárkou a doplňuje se písmeno 
t), které zní: 
„t) údaje o zaměstnavateli a 
pracovním místě držitele 
modré karty EU.“. 
 

32009L0050 Čl. 9 odst. 1 
písm. a) a 
b) 

1. Členské státy odejmou modrou 
kartu EU, která byla vydána podle 
této směrnice, nebo odmítnou 
prodloužit její platnost, pokud: 
a) byla získána podvodným 
způsobem, byla padělána nebo 
pozměněna; 
b) vyjde najevo, že její držitel 
nesplňoval nebo již nesplňuje 
podmínky pro vstup a pobyt 
stanovené v této směrnici nebo 
svůj pobyt využívá k jiným 
účelům, než pro které mu byl pobyt 
povolen; 

 
 

Změna zákona o státní sociální podpoře 
 

Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Právní předpis EU 

Ustano
vení 
(část, 

§, odst. 
písm., 
apod) 

Obsah Celex č. Ustanovení 
(čl., odst., 

písm., bod., 
apod.) 

Obsah 

§ 3  V § 3 se na konci odstavce 2 
tečka nahrazuje čárkou a 
doplňuje se písmeno h), které 
včetně poznámky pod čarou č. 
56 zní: 
„h) cizinci, kterým bylo 
vydáno povolení 
k dlouhodobému pobytu na 
území České republiky za 
účelem výkonu zaměstnání 

32009L0050 
 

Čl. 14 odst. 1 
písm. e) 
 

e) ustanovení vnitrostátních 
právních předpisů týkající se 
odvětví sociálního zabezpečení, 
jak jsou vymezena nařízením 
(EHS) č. 1408/71. Odpovídajícím 
způsobem se použijí zvláštní 
ustanovení přílohy nařízení Rady 
(ES) č. 859/2003 ze dne 14. 
května 2003; 
 



vyžadujícího vysokou 
kvalifikaci podle zvláštního 
právního předpisu56). 
___________________ 
56) § 42i zákona č. 326/1999 Sb., ve 
znění zákona č. …/2010 Sb. 

 
 

Změna zákona o sociálních službách 
 

Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Právní předpis EU 

Ustanovení 
(část, §, 

odst. písm., 
apod) 

Obsah Celex č. Ustanovení 
(čl., odst., 

písm., bod., 
apod.) 

Obsah 

§ 4  V § 4 zákona č. 108/2006 
Sb., o sociálních službách, 
se na konci odstavce 1 tečka 
nahrazuje čárkou a doplňují 
se písmena g) a h), která 
včetně poznámek pod čarou 
č. 49 a 50 znějí: 
„g) cizinci, kterému bylo 
vydáno povolení 
k dlouhodobému pobytu na 
území České republiky za 
účelem vědeckého výzkumu 
podle zvláštního právního 
předpisu49), 
h) cizinci, kterému bylo 
vydáno povolení 
k dlouhodobému pobytu na 
území České republiky za 
účelem výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou 
kvalifikaci podle zvláštního 
právního předpisu50).“ 
________________ 
 
49) § 42f zákona č. 326/1999 Sb., 
ve znění zákona č. 379/2007 Sb. 
50) § 42i zákona č. 326/1999 Sb., 
ve znění zákona č. …/2010 Sb. 

32005L0071 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32009L0050 
 

Čl. 12 písm. c) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Čl. 14 odst. 1 
písm. e) 
 

c) odvětví sociálního 
zabezpečení podle definice v 
nařízení Rady (EHS) č. 1408/71 
ze dne 14. června 1971 o 
uplatňování systémů sociálního 
zabezpečení na zaměstnané 
osoby, osoby samostatně 
výdělečně činné a jejich rodinné 
příslušníky pohybující se v 
rámci Společenství [8]. Zvláštní 
ustanovení v příloze nařízení 
Rady (ES) č. 859/2003 ze dne 
14. května 2003, kterým se 
působnost nařízení (EHS) č. 
1408/71 a nařízení (EHS) č. 
574/72 rozšiřuje na státní 
příslušníky třetích zemí, na které 
se tato nařízení dosud nevztahují 
pouze z důvodu jejich státní 
příslušnosti, se použijí obdobně; 
 
e) ustanovení vnitrostátních 
právních předpisů týkající se 
odvětví sociálního zabezpečení, 
jak jsou vymezena nařízením 
(EHS) č. 1408/71. 
Odpovídajícím způsobem se 
použijí zvláštní ustanovení 
přílohy nařízení Rady (ES) č. 
859/2003 ze dne 14. května 
2003; 
 

 
 

Změna zákona o pomoci v hmotné nouzi 
 

Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Právní předpis EU 

Ustanovení 
(část, §, odst. 

Obsah Celex č. Ustanovení (čl., 
odst., písm., bod., 

Obsah 



písm., apod) apod.) 
§ 16 odst. 2 V § 16 odstavec 2 včetně 

poznámek pod čarou č. 52 
až 56 zní: 

(2) Osoba uvedená v 
odstavci 1 se nepovažuje za 
neodůvodnitelnou zátěž 
systému, jestliže  

a) je účastna 
nemocenského pojištění52),  
b) je jako osoba 
samostatně výdělečně činná 
účastna důchodového 
pojištění53),  
c) je osobou, které 
nárok na sociální výhody 
vyplývá z přímo 
použitelného předpisu 
Evropských společenství10),  
d) před zahájením 
řízení o dávce byla v České 
republice výdělečně činná a 
v období 10 let 
předcházejících dni 
zahájení řízení o dávku 
byla nejméně po dobu 5 let 
a z toho bezprostředně před 
zahájením řízení o dávce 
nejméně po dobu 1 roku 
účastna nemocenského 
pojištění52), nebo jako 
osoba samostatně 
výdělečně činná 
důchodového pojištění53) a 
nemá ke dni zahájení řízení 
nedoplatek na pojistném a 
na penále na sociální 
zabezpečení a příspěvku na 
státní politiku 
zaměstnanosti,  
e) je osobou, která 
po skončení pracovního 
poměru, pracovněprávního 
vztahu založeného dohodou 
o pracovní činnosti, založil-
li tento vztah účast na 
nemocenském pojištění, 
nebo samostatné výdělečné 
činnosti je dočasně práce 
neschopná v důsledku 
nemoci nebo úrazu,  
f) je osobou, která je 
vedena v evidenci uchazečů 
o zaměstnání a byla 
bezprostředně před 
vstupem do evidence 
uchazečů o zaměstnání 
zaměstnána více než 1 
kalendářní rok;  podmínkou 

32004L0038 Čl. 7 odst. 3 3. Pro účely odst. 1 písm. a) si 
občan Unie, který již není 
zaměstnanou osobou ani 
samostatně výdělečně činnou 
osobou, ponechává postavení 
zaměstnané osoby nebo osoby 
samostatně výdělečně činné v 
těchto případech: 

a) není dočasně schopen 
pracovat v důsledku nemoci 
nebo úrazu; 

b) je řádně zapsán jako 
nedobrovolný nezaměstnaný 
poté, co byl zaměstnán více 
než jeden rok a je řádně 
zaregistrován u příslušného 
úřadu práce jako uchazeč o 
zaměstnání; 

c) je řádně zapsán jako 
nedobrovolný nezaměstnaný 
po skončení pracovní smlouvy 
na dobu určitou kratší jednoho 
roku nebo poté, co se během 
prvních dvanácti měsíců stal 
nedobrovolně 
nezaměstnaným, a 
zaregistrován u příslušného 
úřadu práce jako uchazeč o 
zaměstnání. V tom případě si 
postavení pracovníka 
ponechává na dobu alespoň 
šesti měsíců; 

d) zahájí odbornou přípravu. 
Pokud není nedobrovolně 
nezaměstnaný, může si 
postavení pracovníka 
ponechat, pouze vztahuje-li se 
odborná příprava k jeho 
předchozímu zaměstnání. 

 



přitom je, že nejde o osobu, 
která nemá nárok na 
podporu v nezaměstnanosti 
podle § 39 odst. 2 písm. a) 
nebo b) zákona o 
zaměstnanosti54),  
g) je osobou, která je 
vedena v evidenci uchazečů 
o zaměstnání, pokud jí 
bezprostředně před 
vstupem do evidence 
uchazečů o zaměstnání 
skončil pracovní poměr na 
dobu určitou uzavřený na 
dobu kratší 1 kalendářního 
roku nebo pracovněprávní 
vztah založený dohodou o 
pracovní činnosti 
uzavřenou na dobu kratší 1 
kalendářního roku, založil-
li tento vztah účast na 
nemocenském pojištění;  
podmínkou přitom je, že 
nejde o osobu, která nemá 
nárok na podporu 
v nezaměstnanosti podle § 
39 odst. 2 písm. a) nebo b) 
zákona o zaměstnanosti54); 
taková osoba se nepovažuje 
za neodůvodnitelnou zátěž 
systému pouze po dobu 6 
měsíců od vzetí do 
evidence,  
h) je osobou, která je 
vedena v evidenci uchazečů 
o zaměstnání, a která se 
stala nezaměstnanou během 
prvních 12 kalendářních 
měsíců zaměstnání;  
podmínkou přitom je, že 
nejde o osobu, která nemá 
nárok na podporu 
v nezaměstnanosti podle 
§ 39 odst. 2 písm. a) nebo 
b) zákona o 
zaměstnanosti54); taková 
osoba se nepovažuje za 
neodůvodnitelnou zátěž 
systému pouze po dobu 6 
měsíců od vzetí do 
evidence, nebo 
i) je osobou, která 
po skončení pracovního 
poměru, pracovněprávního 
vztahu založeného dohodou 
o pracovní činnosti, založil-
li tento vztah účast na 
nemocenském pojištění, 
nebo samostatné výdělečné 
činnosti zahájila odbornou 



přípravu; odbornou 
přípravou se pro účely 
tohoto zákona rozumí 
soustavná příprava na 
budoucí povolání podle 
zákona o státní sociální 
podpoře55) a rekvalifikace 
podle zákona o 
zaměstnanosti56).  
---------------------------- 
52)  Zákon č. 187/2006 Sb., o 
nemocenském pojištění, ve znění 
pozdějších předpisů. 
53)  Zákon č. 155/1995 Sb., o 
důchodovém pojištění, ve znění 
pozdějších předpisů. 
54)  Zákon č. 435/2004 Sb., o 
zaměstnanosti, ve znění 
pozdějších předpisů. 
55) § 12 až 16 zákona č. 117/1995 
Sb., o státní sociální podpoře, ve 
znění pozdějších předpisů. 
56)  § 108 zákona č. 435/2004 Sb., 
ve znění pozdějších předpisů.“. 

 
§ 61 odst. 1 
písm. b)  

V § 61 odst. 1 písmeno b) 
včetně poznámky pod 
čarou č. 57 zní:  
b) poskytuje osobám 
informace vedoucí k řešení 
hmotné nouze nebo k 
jejímu předcházení; tyto 
informace cizinci 
s povoleným dlouhodobým 
pobytem na území České 
republiky za účelem 
výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou 
kvalifikaci podle zvláštního 
právního předpisu57) sdělí 
písemně, 
________________ 
57) § 42i zákona č. 
326/1999 Sb., ve znění 
zákona č. …/2010 Sb.“. 
 

32009L0050 Čl. 9 odst. 3 
písm. d) 

d) pokud držitel modré karty 
EU požádal o sociální pomoc, 
a to za předpokladu, že mu 
dotyčným členským státem 
byly předem písemně 
poskytnuty odpovídající 
informace. 

§ 61 odst. 1 
písm. h)  

V § 61 se na konci 
odstavce 1 tečka nahrazuje 
čárkou a doplňuje se 
písmeno h), které včetně 
poznámky pod čarou č. 58 
zní: 
„h) písemně sděluje 
Policii České republiky58), 
že cizinec, kterému bylo 
vydáno povolení 
k dlouhodobému pobytu na 
území České republiky za 
účelem výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou 

32009L0050 Čl. 9 odst. 3 
písm. d) 

d) pokud držitel modré karty 
EU požádal o sociální pomoc, 
a to za předpokladu, že mu 
dotyčným členským státem 
byly předem písemně 
poskytnuty odpovídající 
informace. 



kvalifikaci podle zvláštního 
právního předpisu57), podal 
žádost o příspěvek na 
živobytí, doplatek na 
bydlení nebo mimořádnou 
okamžitou pomoc. 
_______________ 
58) § 106 odst. 3 zákona č. 
326/1999 Sb., ve znění 
zákona č. …/2010 Sb.“. 

§ 62 písm. b)  V § 62 písmeno b) zní: 
b) poskytuje osobám v 
hmotné nouzi uvedeným v 
§ 2 odst. 6 informace 
potřebné k překonání jejich 
okamžité nepříznivé životní 
situace. ; tyto informace 
cizinci s povoleným 
dlouhodobým pobytem na 
území České republiky za 
účelem výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou 
kvalifikaci podle zvláštního 
právního předpisu57) sdělí 
písemně, 

32009L0050 Čl. 9 odst. 3 
písm. d) 

d) pokud držitel modré karty 
EU požádal o sociální pomoc, 
a to za předpokladu, že mu 
dotyčným členským státem 
byly předem písemně 
poskytnuty odpovídající 
informace. 

§ 62 písm. c) V § 62 se na konci písmene 
b) tečka nahrazuje čárkou a 
doplňuje se písmeno c), 
které zní: 
c) písemně sděluje 
Policii České republiky58), 
že cizinec, kterému bylo 
vydáno povolení 
k dlouhodobému pobytu na 
území České republiky za 
účelem výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou 
kvalifikaci podle zvláštního 
právního předpisu57), podal 
žádost o mimořádnou 
okamžitou pomoc osobám 
v hmotné nouzi uvedeným 
v § 2 odst. 6.“. 

32009L0050 Čl. 9 odst. 3 
písm. d) 

d) pokud držitel modré karty 
EU požádal o sociální pomoc, 
a to za předpokladu, že mu 
dotyčným členským státem 
byly předem písemně 
poskytnuty odpovídající 
informace. 

 
Změna zákona o sociálním zabezpečení 

 
 

Navrhovaný právní předpis 
(resp. jiný právní předpis) 

Právní předpis EU 

Ustanovení 
(část, §, odst. 
písm., apod) 

Obsah Celex č. Ustanovení (čl., 
odst., písm., bod., 

apod.) 

Obsah 

§ 103a odst. 
2  

„(2) Osoba uvedená v 
odstavci 1 se nepovažuje za 
neodůvodnitelnou zátěž 
systému, jestliže  

a) je účastna nemocenského 

32004L0038 
 Čl. 7 odst. 3 

3. Pro účely odst. 1 písm. 
a) si občan Unie, který již 
není zaměstnanou osobou 
ani samostatně výdělečně 
činnou osobou, ponechává 
postavení zaměstnané 



pojištění74),  
b) je jako osoba samostatně 
výdělečně činná účastna 
důchodového pojištění63),  
c) je osobou, které nárok na 
sociální výhody vyplývá z 
přímo použitelného předpisu 
Evropských společenství 73),  
d) před zahájením řízení o 
dávce byla v České 
republice výdělečně činná a 
v období 10 let 
předcházejících dni zahájení 
řízení o dávku byla nejméně 
po dobu 5 let a z toho 
bezprostředně před 
zahájením řízení o dávce 
nejméně po dobu 1 roku 
účastna nemocenského 
pojištění74), nebo jako osoba 
samostatně výdělečně činná 
důchodového pojištění63) a 
nemá ke dni zahájení řízení 
nedoplatek na pojistném a 
na penále na sociální 
zabezpečení a příspěvku na 
státní politiku 
zaměstnanosti,  
e) je osobou, která po 
skončení pracovního 
poměru, pracovněprávního 
vztahu založeného dohodou 
o pracovní činnosti, založil-
li tento vztah účast na 
nemocenském pojištění, 
nebo samostatné výdělečné 
činnosti je dočasně práce 
neschopná v důsledku 
nemoci nebo úrazu,  
f) je osobou, která je 
vedena v evidenci uchazečů 
o zaměstnání a byla 
bezprostředně před vstupem 
do evidence uchazečů o 
zaměstnání zaměstnána více 
než 1 kalendářní rok;  
podmínkou přitom je, že 
nejde o osobu, která nemá 
nárok na podporu 
v nezaměstnanosti podle § 
39 odst. 2 písm. a) nebo b) 
zákona o zaměstnanosti79),  
g) je osobou, která je 
vedena v evidenci uchazečů 
o zaměstnání, pokud jí 
bezprostředně před vstupem 
do evidence uchazečů o 
zaměstnání skončil pracovní 
poměr na dobu určitou 
uzavřený na dobu kratší 1 

osoby nebo osoby 
samostatně výdělečně 
činné v těchto případech: 

a) není dočasně schopen 
pracovat v důsledku 
nemoci nebo úrazu; 

b) je řádně zapsán jako 
nedobrovolný 
nezaměstnaný poté, co byl 
zaměstnán více než jeden 
rok a je řádně 
zaregistrován u příslušného 
úřadu práce jako uchazeč o 
zaměstnání; 

c) je řádně zapsán jako 
nedobrovolný 
nezaměstnaný po skončení 
pracovní smlouvy na dobu 
určitou kratší jednoho roku 
nebo poté, co se během 
prvních dvanácti měsíců 
stal nedobrovolně 
nezaměstnaným, a 
zaregistrován u příslušného 
úřadu práce jako uchazeč o 
zaměstnání. V tom případě 
si postavení pracovníka 
ponechává na dobu 
alespoň šesti měsíců; 

d) zahájí odbornou 
přípravu. Pokud není 
nedobrovolně 
nezaměstnaný, může si 
postavení pracovníka 
ponechat, pouze vztahuje-
li se odborná příprava k 
jeho předchozímu 
zaměstnání. 

 
 



kalendářního roku nebo 
pracovněprávní vztah 
založený dohodou o 
pracovní činnosti uzavřenou 
na dobu kratší 1 
kalendářního roku, založil-li 
tento vztah účast na 
nemocenském pojištění;  
podmínkou přitom je, že 
nejde o osobu, která nemá 
nárok na podporu 
v nezaměstnanosti podle § 
39 odst. 2 písm. a) nebo b) 
zákona o zaměstnanosti79); 
taková osoba se nepovažuje 
za neodůvodnitelnou zátěž 
systému pouze po dobu 6 
měsíců od vzetí do 
evidence,  
h) je osobou, která je 
vedena v evidenci uchazečů 
o zaměstnání, a která se 
stala nezaměstnanou během 
prvních 12 kalendářních 
měsíců zaměstnání;  
podmínkou přitom je, že 
nejde o osobu, která nemá 
nárok na podporu 
v nezaměstnanosti podle 
§ 39 odst. 2 písm. a) nebo b) 
zákona o zaměstnanosti79); 
taková osoba se nepovažuje 
za neodůvodnitelnou zátěž 
systému pouze po dobu 6 
měsíců od vzetí do 
evidence, nebo 
i) je osobou, která po 
skončení pracovního 
poměru, pracovněprávního 
vztahu založeného dohodou 
o pracovní činnosti, založil-
li tento vztah účast na 
nemocenském pojištění, 
nebo samostatné výdělečné 
činnosti zahájila odbornou 
přípravu; odbornou 
přípravou se pro účely 
tohoto zákona rozumí 
soustavná příprava na 
budoucí povolání podle 
zákona o státní sociální 
podpoře80) a rekvalifikace 
podle zákona 
o zaměstnanosti81).  
---------------------------- 
74)  Zákon č. 187/2006 Sb., o 
nemocenském pojištění, ve znění 
pozdějších předpisů. 
63)  Zákon č. 155/1995 Sb., o 
důchodovém pojištění, ve znění 
pozdějších předpisů. 



79)  Zákon č. 435/2004 Sb., o 
zaměstnanosti, ve znění pozdějších 
předpisů. 
80) § 12 až 16 zákona č. 117/1995 
Sb., o státní sociální podpoře, ve 
znění pozdějších předpisů. 
81)  § 108 zákona č. 435/2004 Sb., 
ve znění pozdějších předpisů.“. 
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§ 183b odst. 
3  

V § 183b se na konci 
odstavce 3 tečka nahrazuje 
čárkou a doplňuje se 
písmeno d), které včetně 
poznámky pod čarou č. 52 
zní: 
„d) držitel modré karty 
EU52). 
 
___________ 
52) Směrnice Rady 
2009/50/ES ze dne 25. května 2009 
o podmínkách pro vstup a pobyt 
státních příslušníků třetích zemí za 
účelem výkonu zaměstnání 
vyžadujícího vysokou kvalifikaci, 
§ 42i zákona č. 326/1999 Sb., ve 
znění zákona č. …/2010 Sb.“. 

32009L0050 
 

Čl. 14 odst. 1 písm. 
c) 
 

c) vzdělávání a odbornou 
přípravu; 
 

 
 
 
 
 

Číslo předpisu ES (kód celex) Název předpisu ES 
32005L0071 Směrnice Rady 2005/71/ES ze dne 12. října 2005 o 

zvláštním postupu pro přijímání státních příslušníků 
třetích zemí pro účely vědeckého výzkumu. 

32009L0050 Směrnice Rady 2009/50/ES o podmínkách pro vstup a 
pobyt státních příslušníků třetích zemí za účelem 
výkonu zaměstnání vyžadujícího vysokou kvalifikaci 
(tzn. modré karty) 

32004L0038 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 
č. 2004/38/ES ze dne 29.dubna 2004 o právu občanů 
Unie a jejich rodinných příslušníků svobodně se 
pohybovat a pobývat na území členských států. 

32009L0052 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/52/ES 
ze dne 18. června 2009 o minimálních normách pro 
sankce a opatření vůči zaměstnavatelům neoprávněně 
pobývajících státních příslušníků třetích zemí 



32008L0115 Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/115/ES 
o společných normách a postupech v členských státech při 
navracení neoprávněně pobývajících státních příslušníků 
třetích zemí  

32008R0380 
 

Nařízení Rady (ES) č. 380/2008 ze dne 18. dubna 
2008, kterým se mění nařízení (ES) č. 1030/2002, 
kterým se stanoví jednotný vzor povolení k pobytu pro 
státní příslušníky třetích zemí 

32009R0810 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 810/2009, ze dne 13. července 2009 o kodexu 
Společenství o vízech (vízový kodex) 

 
 


	Čl. 7 odst. 3

